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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda globallashuv
jarayonlarining jadallashuvi sharoitida yosh avlodni xorijiy tillarni puxta egallashga
tayyorlash ta’lim tizimining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda.
Xorijiy tillarni o‘qitishda aynigsa gapirish va yozishdan iborat produktiv
ko‘nikmalarni rivojlantirish o‘quvchilarning kundalik hamda kelgusidagi kasbiy
mulogot imkoniyatlarini kengaytiruvchi muhim omil sifatida garalmogda. Biroq,
ingliz tilini o‘qitish jarayonida yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv
ko‘nikmalarini rivojlantirish metodikasi yetarli darajada takomillashmagani ta’lim
samaradorligini cheklamoqda. Aynigsa, mazkur ko‘nikmalarni pragmatik
yondashuv asosida rivojlantirishga doir amaliy mexanizmlarning yetarlicha ishlab
chigilmagani o‘quvchilarning real muloqot vaziyatlarida til birliklaridan magsadga
muvofig foydalanish imkoniyatlarini cheklamoqgda. Shu sababli ingliz tilini
o‘qitishda yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini pragmatik
yondashuv asosida rivojlantirishga garatilgan samarali metod va topshiriglar
tizimini ishlab chiqish zarurati yuzaga kelmoqda. Mazkur yo‘nalishda ingliz tilini
o‘qitishda yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini pragmatik
yondashuv asosida rivojlantirish dolzarb amaliy vazifa hisoblanadi.

Dunyoda ingliz tilini chet tili va ikkinchi til sifatida o‘qitish jarayonida
o‘quvchilarning kommunikativ va produktiv ko‘nikmalarini rivojlantirishga
garatilgan ilmiy-amaliy izlanishlar olib borilmoqgda. Xalgaro migyosda gapirish va
yozuv ko‘nikmalarini tilning nazariy jihatlari bilangina cheklamasdan, uning
kommunikativ hamda pragmatik xususiyatlari asosida shakllantirishga alohida
e’tibor qaratilmogda. Ushbu yo‘nalishda yuqori sinf o‘quvchilarining real muloqot
vaziyatlarida til birliklarini kommunikativ maqgsad va nutqiy vaziyatga mos qo‘llash
ko‘nikmalarini rivojlantirish ustuvor vazifalardan biri sifatida e’tirof etilmoqda.
Biroq produktiv ko‘nikmalarni rivojlantirishda pragmatik omillarning yetarli
darajada hisobga olinmasligi o‘quvchilarning gapirish va yozuv jarayonida o‘z
fikrini vaziyatga mos, aniq va samarali ifodalash imkoniyatlarini cheklamogda. Shu
bois produktiv ko‘nikmalarni kommunikativ-pragmatik vaziyatlar, autentik nutq
namunalari hamda maqsadga yo‘naltirilgan topshiriglar asosida rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish zarurati yuzaga kelmoqda. Kelgusida yuqori sinf
o‘quvchilarining produktiv  ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida
rivojlantirishning samarali metodik mexanizmlarini ishlab chigishga garatilgan
ilmiy tadgiqotlarni amalga oshirish dolzarb hisoblanadi.

Mamlakatimizda umumta’lim maktablarida chet tillarini o‘qitish
metodikasini takomillashtirish, ilg‘or xorijiy tajribalarni joriy etish hamda
o‘quvchilarning xorijiy tillarni puxta egallashiga qaratilgan keng ko‘lamli ishlar
amalga oshirilmoqda. Chet tillarini o‘qitish sifatini oshirish, o‘quvchilarning
kommunikativ imkoniyatlarini kengaytirish va ularni zamonaviy talablar asosida
tayyorlashga alohida e’tibor qaratilmoqda. Zero, “Maktab, litsey, kollej va oliygoh
bitiruvchilari kamida ikkita chet tilini mukammal bilishlari shart” * hamda

! Prezident rahbarligida chet tillarini o‘qitishni takomillashtirishga bag‘ishlangan videoselektorda prezident nutqidan
https://share.google/18sBcOI312QT7tG1Y [Murojaat etilgan sana: 19.01.2024].
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“Maktabdan kasb va tilni bilib chiqgan bola jamiyatimizning katta yutug‘i,
bilmagani muammo’?. Biroq yugqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv
ko‘nikmalarini, xususan, gapirish va yozuv faoliyatini pragmatik jihatdan
rivojlantirishda ayrim metodik giyinchiliklar saglanib golmoqgda. Shu sababli
produktiv ko‘nikmalarni turli kommunikativ vaziyatlar, nutqiy magsad va pragmatik
omillar asosida rivojlantirishga xizmat qiluvchi metodik mexanizmlarni
takomillashtirish zarurati yuzaga kelmoqda. Bu borada yuqori sinf o‘quvchilarining
produktiv ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishga garatilgan
samarali metod va topshiriglar tizimini ishlab chigish hamda amaliyotga joriy etish
dolzarb hisoblanadi.

O<zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “IIm-
fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi hamda 2020-yil 23-sentyabrdagi O‘RQ-637-son
“Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonunlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
29-apreldagi “O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5712-son, 2020-yil 29-
oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi  PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi PF-60-
son, 2026-yil 16-fevraldagi “Mamlakat taraqqiyotining 2030-yilgacha
mo‘ljallangan ustuvor yo‘nalishlari doirasida islohotlarni izchil davom ettirish va
yangi bosqichga olib chiqishning qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-21-
son, 2026-yil 10-apreldagi “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini
takomillashtirishning qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-58-son hamda
2026-yil 26-maydagi “Yangi avlod ilmiy kadrlarini tayyorlash va ularni attestatsiya
qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-98-son Farmonlari, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-53-son “Umumiy o‘rta ta’lim
muassasalari o‘quvchilarini xorijiy til va zamonaviy kasblarga o‘qitish bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 19-yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni
o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi
garori, shuningdek, mazkur sohaga oid boshga normativ-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida amalga oshirilgan.

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 20-yanvardagi maktablarda xorijiy tillar va kasb o‘rgatish
bo‘yicha kengaytirilgan yig‘ilishdagi nutqi https://search.app/qqT6FnzskvrhR1s27 [Murojaat etilgan sana:
20.01.2024].
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Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tilni
o‘qitish masalalari va chet tili ta’limida produktiv ko‘nikmalar G.H.Bakiyeva,
J.JJalolov, L.T.Axmedova M.D.Djusupov, O°‘.X.Hoshimov, 1.Y.Yoqubov,
S.S.Saydaliyev, G.S.Sobirova, I.M.Tuxtasinov, F.Sh.Alimov, M.X.Gulyamova,
K.Sh.Muradkasimova, D.A.Tadjibayeva, L.Sh.Shosaidova, G*.Sh.Tajibayev
A.B.Raxmonov 2 kabi olimlar ishlarida ilmiy tadqiq etilgan.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi (MDH) olimlari G.V.Rogova, |.L.Bim,
Y .Passov, M.R.Koreneva, N.D.Galskova, V.A.Buxbinder va Y.N.Solovova“lar chet
tillarni o‘qitish metodikasining rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan.

Xorijda chet tili va til ta’limida produktiv ko‘nikmalarni o‘qitish masalalari
E.Entoni, A.Raimes, D.Nunan, J.Harmer, S.Tornburi, D.Larsen-Friman, B.Douglas,
M.Selse-Mursia, T.Rodjers, 1.S.P.Neyshn va J.Nyuton® kabilarning tadgigotlarida
0‘z aksini topgan.

3 Bakuesa I'.X. Y36ekckuii 31k s crpad CHIT. — M.: 2012, — 120 c.; Jalolov I.J. Chet til o‘gitish metodikasi. —
Toshkent: “O‘qituvchi” Nashriyot-Matbaa ljodiy Uyi, 2012. — 430 b.; AxmenoBa JI.T. Teopus u mpakTuka 00ydeHUs
npodecCHOHANBEHON PYCCKON pedul CTYAEHTOB (DritooroB (Ha Matepualie XyA0KeCTBEHHBIX TeKCTOB): Jlucc. ... IOK.
nen. Hayk. — Tamkent, 2012. — 320 c.; JxycynoB M./l. O0y4eHre pycCKOMY ITPOM3HOIIEHUIO CTY/AEHTOB-Ka3axoB
NIPY U3Y4EHHH Kypca (POHETHKH COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTo si3bIka: Jucc. ... kana. nex. Hayk. — Tamkent, 1983. — 229
¢.; Xoshimov O°., Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. — T.: “Sharq”, 2003. — 183 b.; Saydaliyev S.S. Chet til
o‘qitish metodikasidan ocherklar. O‘qituvchi va o‘quvchilar uchun qo‘llanma. — Namangan: NamDU, 2004. — 238 b.;
Cabuposa I'.C. YMymTabiuM MaktaOnapy YKyBUMIApHTa MHIJIH3 THIM OJIMOIIJIAPHHU axOOpOT TEXHOIOTHsIIapH
acocuja yprarui merofaukacu.: [len. ¢an. dai. qok. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2017. — 42 6.; Tuxtasinov .M.
Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish. Ped. fan. doktori diss.
avtoref. — Toshkent, 2018. — 69 b.; Alimov F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini shakllantirish (nofilologik
fakultetlar misolida): Diss. ...ped. fan. bo‘yicha falsafa. dokt. —T., 2018.—158 b.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini
o‘qitishda o‘quvchilar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Ped. fan. nom... dis. —
Toshkent, O°zDJTU, 2019. — 262 b.; Muradkasimova K.Sh. Ingliz tilini o‘qitishda o‘quvchilarning ko‘nikma va
malakalarini baholash xususiyatlari. Ped. fan. nom... dis. — Toshkent, O‘zDJTU, 2019. — 174 b; Tamku6aesa JI.A.
DopMUPOBaHHE HHOA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIMH Y JAETeH MJIAJNICro MIKOJBHOIO Bo3pacTa (Ha
npUMepe HeMeKoro si3bika): Jucc. ... nok. ¢pui. Hayk. — Tamkent, 2020. — 138 c.; Illocannosa JI.ILI. XuTtoii Tumiga
YF3aKd HYTKHH PUBOXKIIAHTUPHII ycysuiapu (YiuH MeTomnapu acocuna). [lea. dan. 6-ya danca. a-pu (ITx 1) ... aucc.
—T., 2020. — 215 6.; Taxwubaes. F.II. Bonuranruy cuHd YKyBUMIApHra 4eT THJIMHH YKUTHIIIA KOMMYHHKAaTHUB
éunamrye (monografiya). — Hamanran: Surm wamp, 2020. — 204 6.; PaxmonoB A.b. ®opmupoBanue
podeCcCHOHANBHON KOMITETEHIIMN OyAyIINX y4YHTENeH PycCKOro si3bIKa B CaMOOOpa30BaTEIbHON JEATEIBHOCTH.:
ABTopedep. muc. ... I0K. med. Hayk. — Tamkent, 2022. — 82 ¢

4 Poropa I'.B. MeToanka 00y4eHus aHTIMHCKOMY A3BIKY (Ha aHTILA3.): YueOHoe nocobue. — JI.: IIpocemenne, 1975.
— 312 c.; bum WN.JI. Metoauka 00yueHHsI HHOCTPAHHBIM s3bIKaM KaK HayKa M TEOPHUS MIKOJLHOrO yueOHHKa. — M.:
Pycckuii si3b1k, 1977. — 288 c.; [TaccoB E.J1. OcHoBBI MeTOMKH 00yUeHHsI MHOCTPAHHBIM si3bikaM. — M.: «Pycckuii
s3pik», 1977. — C. 216 c.; KopeneBa M.P. Metoanka (hopMHUpOBaHUsI KOMIIGHCATOPHBIX YMEHHUN TOBOPEHHS Yy
CTYJICHTOB 53bIKOBOTO By3a: Il kypc, Gpaniy3ckuii s3bik. Juc. ... kaua. ¢puwion. Hayk. — Yian-Ymp, 2003. — 233 c;
I'ansckoBa H. /1. CoBpeMenHast MeToinKka 00y4eHUs] HHOCTPAaHHBIM si3bikaM: [TocoOue amst yuurens. — 2-e uzf. — M.
APKTH, 2003. — 162 c.; byxounnep B.A. MeTtoanka o0yueHns: HEMEIIKOMY SI3bIKY B cpenHel 1mkoie. — Kues, 2004.
— C.200.; ConoBoBa E.H. Meronuka o0y4eHuss HHOCTpAaHHBIM si3bIkaM. [IpoaBunyThiit kypc. — M. ACT: Actpens,
2008. - 270 c.

5> Anthony E.M. Approach, method and technique. English Language Teaching, University of Michigan Press, 1963.
— 267 p.; Heaton J.B. Writing English Language Tests. (New ed. 3™ impression.) — London: Longman Group UK
Limited. 1990. — 192 p.; Raimes A. Techniques in teaching writing. Oxford University Press, 1983. — 164 p.; Nunan
D. Practical English Language Teaching. — Singapore: McGraw Hill, 2003. — 342 p.; Harmer J. How to teach writing.
Longman. 2004. — 154 p.; The Preactice of English Language Teaching. Pearson Education. Longman. Fourth Edition.
P.448.; Thornbury, S. How to teach speaking. Pearson Education ESL (1% ed.). 2005. — 160 p.; Larsen-Freeman D.
Techniques and principles in Language Teaching. — Oxford: Oxford University Press, 2008. — 189 p.; Douglas B.H.
Principles of Language and Teaching (6™ ed.). — White Plains, NY: Pearson Education. — 214 p.; Celce-Murcia M.,
Brinton D.M., Snow M.A. Teaching English as a Second or Foreign Language. 4™ edition. National Geographic
Learning, 2014. — 712 p.; Richards J.C., Theodore S. Rodgers. Approaches and methods in language teaching. Second
Edition. — Manoa: University of Hawaii. Cambridge University Press, 2016. — 303 p.; Nation I.S.P., Newton J.
Teaching ESL/EFL Listening and Speaking (2™ ed.). — Routledge, 2020. — 294 p.



Chet tilini oqitish jarayonida pragmatikaning o‘rni, pragmatik kompetensiya
va chet tillarini o‘qitishda pragmatik yondashuvdan foydalanish masalalari
M.N.Yo‘ldasheva, Sh.Safarov, L.R.Roupova, U.D.Ashurova, L.R.Shamsutdinova®
kabi mamlakatimiz olimlari, V.l.Zabotkina, G.R.Vlasyan, G.N.Kenjabalina,
P.Y.Zolotov, V.V.Davidova, Y.Y.Xlustinova, N.N.Ulyanova’ singari Mustaqil
Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) olimlari hamda G.N.Leech, S.C. Levinson, G.Yule,
M.Celce-Mursia, G.Kasper, K.R.Rose, N.Ishihara, A.D.Cohen, N.Taguchi, N.M.Vu
va T.Eliza® kabi xorijiy olimlar tomonidan tadgigotlar olib borilgan.

Respublikamizda ingliz tilini pragmatik yondashuv asosida o‘qitish, xususan,
umumta’lim maktablari yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish masalasi chuqur tadqiq etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot ishi O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti Ingliz tili integrallashgan kursi Nel kafedrasi ilmiy tadqiqot ishlar
rejasining “Zamonaviy ingliz tili ta’limida integrallashgan ko‘nikmalarni
takomillashtirishning nazariy-metodologik muammolari” mavzusidagi ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz tilini o‘qitishda yuqori sinf o‘quvchilarining
produktiv ko‘nikmasini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

til ta’limida pragmatizm, pragmatika, pragmatik kompetensiya va pragmatik
yondashuv tushunchalarining ilmiy-nazariy mohiyatini yoritish, gapirish va yozuv
ko‘nikmalarining lingvodidaktik xususiyatlarini tahlil qilish hamda produktiv

6 IOnz[auIeBa H.M. COHI/IOJ'II/IHFBI/ICTI/ILICCKI/IC U [parMaJJMHIBUCTUYCCKHUC 0COOEHHOCTH  KOMILUIMMEHTA:
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suimkonenusacu Jasnar mimvuit Hampuétu. 2008. — 318 c.; Paymosa JI.P. Jlnamoruk auckypcaari MOJUIPEIAKATHB
OupIUKIIApHUHT conponparmatuk Taakuky: duc. -pa pun.nayk. T., 2012. — 315 c.; Amryposa J1.V. [IpenonaBanne
JIMHTBHCTHYECKUX JUCHUIUIMH B S3bIKOBOM By3€. VIHHOBAIlMOHHBIC TEXHOJIIOTHH OOYyUCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
By3e u MiKoje: peanm3aius coBpemenHbix ®I'OC, 2019. — 178 c.; [amcyraunosa JI.P. CoBepiieHCTBOBaHUE
MparMaTUIeckoil KOMIETEHINH y CTYICHTOB YPOBHS B2 mpu o0ydeHHH aHTIHACKOMY s3bIKy [uce. Jlok. dmoc....
nen. Hayk. — T., 2024. — 75 c.
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Ounonornueckue Hayku. 2006. Bwm. 2. C.47-52.; T'.P.Bnacsn. IlparmaTudeckuii MOAXOA K HW3YUCHHIO
JIaJIorn4eckoi peurto. Bonpockl koruutueHOM JuHrBuctku. Ne 2 (023) 2010. — C. 102-110.; Kenxebanuna I'.H.
Jlunreonparmatuka: ydeOHoe mocobme. — IlaBmomap: Kepeky, 2012. — 127 c.; 3omoror ITL.FO. Meronuka
(hopMHpOBaHUS MParMaTHYECKON KOMIIETEHIIMN CTYICHTOB Ha OCHOBE KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHIl: TUC. K-Ta Te/.HayK.
T., 2020. — 184 c.; /laBbinoBa B.B. IIparmaTuyeckas koMneTeHIus: B 00y4eHUH HHOSI3BIYHOMY 00mieHuro. Vi3Bectus
BITIY. 2020. — C. 54-58.; Vmesaosa H.H., XueictynoBa FO.IO., Ilparmaruueckuii moaxon K o0Oy4deHHIO
WHOCTPAaHHBIM S3bIKaM. AKTyaJIbHbIE TTPOOIEeMbl (PHIOJNIOTHH W METOAWKHU NPENOAaBaHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOBIOIO
Tom 15 —2021. — C. 279¥285.

8 Leech G.N. Principles of Pragmatics. London, UK. Longman Group Limited, 1983. — 250 p.; Levinson S.C.
Pragmatics. Cambridge University Press. 1983. — 420 c.; Yule G. 1996. Pragmatics. — Oxford: Oxford University
Press, 1996. — 107 p.; Celce-Murcia M., Olshtain E. Discourse and context in language teaching. — New York, NY:
Cambridge University Press. 2000. — 312 p.; Kasper G., Rose K.R. Pragmatics in language teaching. — Cambridge:
Cambridge University Press. 2001. — 368 p.; Noriko I., Cohen A.D., Teaching and Learning Pragmatics: where
language and culture meet (1% ed.). — Great Britain: Pearson Education Limited. 2010. — 213 p.; Taguchi N. Contexts
and pragmatic learning: Problems and opportunities of the study abroad research. Language Teaching. 2018.
Vol.51(1). — P. 124-137.; Vu N.M. Teaching pragmatics in English as a Foreign Language at a Vietnamese university:
Teachers' perceptions, curricular content, and classroom practices. PhD dissertation. 2017. — 287 p.; Eliza T.
Pragmatics approach in English language teaching. International Journal of English Learning and Applied Linguistics
(JELAL) 4(1), 2023. — P. 67-77.

8



ko‘nikmalar tarkibidagi pragmatik komponentning ilmiy-metodik zarurati va
funksional o‘rnini aniqlash;

yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi
qiyinchiliklarni aniqlash, amaldagi davlat ta’lim standarti, milliy o‘quv dasturi,
o‘quv dasturlari va darsliklarni pragmatik yo‘naltirilganlik jihatidan tahlil qilish
hamda metodik model ishlab chiqgish;

yugori sinf o‘quvchilari uchun pragmatik yondashuvga asoslangan mashqglar
tizimi ishlab chigish hamda autentik vaziyatlar, adresatga yo‘naltirilgan topshiriglar
va refleksiv baholash vositalaridan iborat didaktik ta’minotni rivojlantirish;

pragmatik yondashuvga asoslangan nutq konstruktini ishlab chigish hamda
taklif etilgan metodik tizimning samaradorligini pedagogik tajriba-sinov orgali
aniglash, natijalarni matematik-statistik jihatdan asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida umumta’lim maktablari 10-11-sinf
o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida
rivojlantirish jarayoni tanlangan.

Tadgigotning predmeti yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish mazmuni, shakl va vositalari tashkil
etadi.

Tadqgigotning wusullari. Tadgigot jarayonida nazariy (tahliliy-sintetik,
giyosiy-tahlil), diagnostik (so‘rovnoma, test, pedagogik kuzatish), qiyosiy tahlil,
tajriba-sinov, pedagogik monitoring, matematik-statistik tahlil (ma’lumotlarga
statistik ishlov berish, natijalarni grafik tasvirlash va boshqgalar), komponentli-
strukturaviy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat.

yugori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalari tarkibida
pragmatik komponentning ilmiy-metodik zarurati va funksional o‘rni komponentli-
strukturaviy tahlil asosida kommunikativ niyat, nutgiy akt, adresat, kontekst,
diskursiv strategiya hamda sotsiomadaniy moslik mezonlariga ko‘ra aniglangan;

yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
rivojlantirishda yuzaga keladigan kommunikativ-pragmatik va didaktik-metodik
qiyinchiliklarni bartaraf etishga yo‘naltirilgan “PPRM — Pragmatik produktiv
rivojlantirish modeli ’ning imkoniyatlari nutqiy ehtiyojlarni diagnostika qilish,
pragmatik muammoli vaziyatlarni modellashtirish va individual rivojlanish
dinamikasini monitoring gilish mexanizmlari orgali dalillangan;

pragmatik yondashuv asosida produktiv ko‘nikmalarni rivojlantirishning
didaktik ta’minoti autentik vaziyatlar, adresatga yo‘naltirilgan topshiriglar va
refleksiv baholash vositalarini “Diktoglos”, “Dialog tahlili”, “Elektron xat

* ) (L3 »

yozuvchilari”, “Telba munozara” hamda “Almashtirishga asoslangan rolli o ‘yin
doirasida bosgichma-bosqich qo‘llash orgali o‘quvchilarning funksional mos,
mazmunan izchil va kommunikativ ta’sirchan nutq yaratish imkoniyatlari nuqtayi
nazaridan takomillashtirilgan;

yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
rivojlantirishga qaratilgan “PINK — Pragmatik-intensional nutq konstrukti”
orientatsion-semiotik, strategik-generativ va refleksiv-transfer fazalarining uzviyligi



asosida kommunikativ niyatni shakllantirish, diskurs strategiyasini tanlash va nutqiy
ta’sirni baholash jarayonlarini integratsiyalash orqali ishlab chiqilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishga qaratilgan model orgali
o‘quvchilarning nutqiy ehtiyojlarini diagnostika qilish, pragmatik muammoli
vaziyatlarni modellashtirish hamda individual rivojlanish dinamikasini monitoring
gilish imkoniyatlari kengaytirilgan;

gapirish va yozuv ko‘nikmalarini rivojlantirishga mo‘ljallangan reproduktiv-
rekonstruktiv, produktiv-ekspressiv va situativ-kommunikativ mashqglar tizimi
interfaol metod va usullar asosida takomillashtirilgan, natijada o‘quvchilarning til
vositalaridan real vaziyatlarda magsadga muvofig foydalanish imkoniyati yaratilgan;

produktiv nutqni grammatik to‘g‘rilik, mazmuniy izchillik, kontekst va
adresatga moslik, kommunikativ magsadlilik hamda nutqiy ta’sirchanlik asosida
aniglashga qaratilgan baholash mezonlari takomillashtirilgan, bu orqali
o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqidagi pragmatik rivojlanishni obyektiv
baholash imkoniyatlari takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotning nazariy yondashuv,
tamoyil va usullari rasmiy manbalardan olinganligi, adekvat metodik
tadgiqotlarning amalga oshirilganligi, tajriba-sinov ishlari natijalarining
reprezentativligi, to‘plangan ma’lumotlarning haqiqiyligi, aniqligi, olingan empirik
migdorlarning matematik-statistik usullar yordamida aniq tahlil etilganligi va
tadqgigot natijalarining samaradorligi aniglanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilganligi hamda olingan natijalarning vakolatli idoralar
tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishning nazariy-metodik asoslarini
aniglashtirish, gapirish va yozuv tarkibidagi pragmatik komponentning
kommunikativ niyat, nutqiy akt, adresat, kontekst, diskursiv strategiya hamda
sotsiomadaniy moslik mezonlari bilan bog‘ligligini yoritish, kommunikativ-
pragmatik va didaktik-metodik qiyinchiliklarni tizimlashtirish, shuningdek, PINK
nutq konstrukti hamda PPRM modeli orqali produktiv ko‘nikmalarni
rivojlantirishga oid lingvodidaktik garashlarni boyitishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati takomillashtirilgan didaktik
ta’minot,  reproduktiv-rekonstruktiv,  produktiv-ekspressiv.  va  situativ-
kommunikativ mashqlar tizimi, interfaol metodlar, refleksiv baholash mezonlari
hamda diagnostik materiallardan 10-11-sinf ingliz tili darslarini kontekstual,
kommunikativ va hamkorlik asosida tashkil etishda foydalanish, shuningdek,
ularning ingliz tili o‘qituvchilari, metodistlar, darslik mualliflari, malaka oshirish
kurslari hamda yangi avlod o‘quv adabiyotlari uchun amaliy-metodik manba bo‘lib
xizmat qilishi bilan ifodalanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

yugori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalari tarkibida
pragmatik komponentning ilmiy-metodik zarurati va funksional o‘rni komponentli-
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strukturaviy tahlil asosida kommunikativ niyat, nutgiy akt, adresat, kontekst,
diskursiv  strategiya hamda sotsiomadaniy moslik mezonlariga ko‘ra
aniglanganligiga oid ilmiy xulosalari ~ Toshkent, Namangan, Samargand
viloyatlaridagi tegishli umumta’lim maktablarining ta’lim jarayoniga tatbiq etilgan
(O‘zbekiston maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi huzuridagi Respublika ta’lim
markazining 2026-yil 29-iyundagi 01/11-01/11-454-son ma’lumotnomasi).
Natijada, 10-11-sinflarda ingliz tilida interaktiv darslar tashkil etilishiga,
o‘quvchilarning pragmatik kompetensiya va  produktiv  ko‘nikmalarini
rivojlantirishga xizmat gilgan.

yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
rivojlantirishda yuzaga keladigan kommunikativ-pragmatik va didaktik-metodik
qiyinchiliklarni bartaraf ectishga yo‘naltirilgan “PPRM — Pragmatik produktiv
rivojlantirish modeli”’ning imkoniyatlari nutqiy ehtiyojlarni diagnostika gilish,
pragmatik muammoli vaziyatlarni modellashtirish va individual rivojlanish
dinamikasini monitoring gilish mexanizmlari orgali dalillanganligiga oid ilmiy
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2022-2024-yillarda amalga
oshirilgan SUZ80020GR0039-raqamli “English Access Microscholarship Program”
loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil
16-dekabrdagi  4009/02-son  ma’lumotnomasi).  Natijada, yuqori  sinf
o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmalarini rivojlantirishda pragmatik yondashuv
asosida takomillashtirilgan mashqlar tizimi va interaktiv o‘qitish metodlari
amaliyotga tatbiq etilishiga erishilgan.

pragmatik yondashuv asosida produktiv ko‘nikmalarni rivojlantirishning
didaktik ta’minoti autentik vaziyatlar, adresatga yo‘naltirilgan topshiriglar va
refleksiv baholash vositalarini “Diktoglos”, “Dialog tahlili”, “Elektron xat
yozuvchilari”, “Telba munozara” hamda “Almashtirishga asoslangan rolli o ‘yin”
doirasida bosgichma-bosqich qo‘llash orgali o‘quvchilarning funksional mos,
mazmunan izchil va kommunikativ ta’sirchan nutq yaratish imkoniyatlari nuqtayi
nazaridan takomillashtirilganligiga oid ilmiy xulosalari Toshkent, Namangan,
Samargand viloyatlaridagi tegishli umumta’lim maktablarining ta’lim jarayoniga
tatbiq etilgan (O‘zbekiston maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi huzuridagi
Respublika ta’lim markazining 2026-yil 29-iyundagi 01/11-01/11-454-son
ma’lumotnomasi). Natijada, umumta’lim maktablari yuqori sinf o‘quvchilarida
ingliz tilida gapirish va yozuv ko‘nikmalarini rivojlantirishga va kommunikativ
faoliyat samaradorligini oshirishga xizmat gilgan;

yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
rivojlantirishga qaratilgan “PINK — Pragmatik-intensional nutq konstrukti”
orientatsion-semiotik, strategik-generativ va refleksiv-transfer fazalarining uzviyligi
asosida kommunikativ niyatni shakllantirish, diskurs strategiyasini tanlash va nutqiy
ta’sirni baholash jarayonlarini integratsiyalash orqali ishlab chiqilganligiga oid ilmiy
yangiligidan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2022-2025 Yyillarda
Britaniya Kengashi (British Council) moliyaviy ko‘magida amalga oshirilgan
“English as a school subject in basic education: influencing future policy directions”
nomli xalgaro ilmiy-tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan. (O‘zbekiston davlat
jahon  tillari  universitetining  2026-yil  19-iyundagi  04-04-1/3227-son
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ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida gapirish va yozuv ko‘nikmalarini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish bo‘yicha metodologik bazani boyitishga
xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish, shu jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magola, shundan 6 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning
asosiy matni 157 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va vazifalari,
tadgiqot obyekti va predmeti aniglangan, tadgigot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
ctilganligi, e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz tilini o‘qgitishda yuqori sinf
o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini pragmatik yondashuv asosida
rivojlantirishning nazariy asoslari” deb nomlanadi. Ushbu bobda
lingvodidaktikada pragmatizm, pragmatika, pragmatik kompetensiya va pragmatik
yondashuv tushunchalarining mazmun-mohiyati, ingliz tilini o‘qitishda produktiv
ko‘nikmalarning o‘ziga xos xususiyatlari, yugori sinf o‘quvchilarini gapirish va
yozuv ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishning afzallik va
kamchiliklari kabi masalalar yoritilgan.

Hozirgi kunda ingliz tili globallashuv, xalgaro aloga, savdo-sotiq, musiga,
ommaviy axborot vositalarining tilidir, shu sababli uni o‘rganish uchun har
gachongidan ko‘ra ahamiyatliroq ekanligini anglash giyin emas. Chet tilini bilishga
ehtiyoj va xohishning ortishi, albatta, uni o‘gitishni yanada takomillashtirish
zaruratini keltirib chigaradi.

Tilshunoslik va chet tili ta’limida pragmatik yondashuv atamasi bilan bir
gatorda pragmatizm, pragmatika va pragmatik kompetensiya kabi tushunchalar
mavjud. Shu sababli mazkur tushunchalarga toxtalib o‘tish va ilmiy jihatdan tahlil
gilishni joiz deb topdik.

“Etimologik jihatdan pragmatizm so‘zi grekcha “Pragma” so‘zidan olingan
bo‘lib, faoliyat yoki bajarilgan ishni anglatadi. Boshqga ba’zi olimlarning fikricha,
pragmatizm so‘zi yunoncha “Pragmatikos” so‘zidan olingan bo‘lib, amaliylik yoki
foydalilik degan ma’noni anglatadi”®. Shunday qilib, pragmatika nazariyasiga ko‘ra,
amaliy va foydalilikka katta ahamiyat beriladi.

® Adeleye J.0. Pragmatism and its implications on teaching and learning in nigerian schools. Research Highlights in
Education and Science. — Isres publishing, 2017. — P.1-6.

12



“Collins Dictionary” lug‘atida pragmatizmning quyidagi ta’rifini uchratish
mumkin: “Pragmatizm nazariya yoki mavhum tamoyillardan foydalanish emas,
balki amaliy yo‘l bilan muammolarni o‘ylash yoki hal qilishni anglatadi”’. Demak,
pragmatizm nazariyalar va mavhum tamoyillardan foydalanib emas, balki amaliy
yo‘l bilan muammoni hal etishni nazarda tutadi.

J.Richards, J.Platt va H.Platt tomonidan tuzilgan “Longman dictionary of
language teaching & applied linguistics” lug‘atida pragmatikaga quyidagicha ta’rif
beriladi: “pragmatika mulogotda tildan foydalanishni, xususan, gaplar va ular
go‘llaniladigan kontekst va vaziyatlar o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganadigan
fandir. Pragmatika quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

— So‘zlarni qanday talqin qilish va ishlatish real dunyo bilimiga bog‘liqligi;

— so‘zlovchilar nutg aktlarini ganday tushunishi va ishlatishini;

— so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabat gap tuzilishiga ganday ta’sir
gilishini™*,

D.Kristal  pragmatikaga  quyidagicha ta’rif  beradi:  “Pragmatika
foydalanuvchilar nugtayi nazaridan tilni o‘rganish, aynigsa ular ijtimoiy mulogotda
tildan ganday foydalanishlari va ular duch keladigan giyinchiliklar, til tanlovlar
mulogqot jarayonida ishtirokchilariga qanday ta’sir gilishini o‘rganadi”*2,

Til o‘rganuvchilar samarali mulogot gila olishlari uchun muhim bo‘lgan
kommunikativ kompetensiyaning tarkibiga kiruvchi pragmatik kompetensiya — nutq
harakatlari, nutq funksiyalari va ular bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan bilimlarni
muayyan kontekstlarda foydalana olish qobiliyati hisoblanadi. Kasperning
aytishicha: “Magsadli tilda muvaffaqiyatli muloqot qilish uchun pragmatik
kompetensiya yaxshi rivojlangan bo‘lishi kerak. Biroq, pragmatik kompetensiyani
ikkinchi tilni o‘rganish maqgsadlaridan biri sifatida gqabul gilish pragmatik qobiliyatni
til o‘rgatishda alohida e’tibor talab giladi degani emas”®. Ya’ni pragmatikani til
o‘rgatish jarayonida alohida gilib emas, balki bu jarayonning ajralmas gismi sifatida
garalishi lozim.

Ma’lumki, bugungi kunda ko‘plab metodistlar chet tillarni o‘qgitishda
pragmatik yondashuvdan foydalanish samarali ekanligini ta’kidlashmoqda.
“So‘nggi yillarda ingliz tilini pragmatik yondashuv asosida o‘rganish ahamiyati
ortib bormoqda. Pragmatik yondashuv asosan situatsional harakatlar va turli
vaziyatlarda diskurs ma’nolarining turlicha bo‘lishiga e’tibor beradi”**. Pragmatik
yondashuvga ko‘ra, so‘zlovchining nutqni qurish qoidalarini hamda muloqot
ishtirokchilarining o‘zaro ta’sir xususiyatlari, ijtimoiy va madaniy kontekstga
muvofiq ravishda turli pragmatik magsadlar (intensiyalar) uchun so‘zlardan
foydalanish va ularni talgin gilish qobiliyatini tushunish nazarda tutiladi.

10 Collins English Dictionary. — HarperCollins.  Pragmatism  definition & meaning. URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pragmatism [Murojaat etilgan sana: 19.11.2023].

11 Richards J. C., Platt J., Platt H. Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics. 2" ed. Essex:
Longman, 1992. — P. 284-285.

2Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. (6" Edition) —Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 379.

13 Kasper G. Can pragmatic competence be taught? — Honolulu: University of Hawai’i, 1997. — P.2. [Electronic
resource]: http://www.nflrc.hawaii.edu/Net\Works/NWO6 [Murojaat etilgan sana: 19.03.2024].

14 Meng Q. The Application of pragmatic theory in college English teaching. Journal of Contemporary Educational
Research. 2021, Vol 5, Issue 3. — P. 87-90.
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Pragmatik yondashuv mohiyatini sharhlashda olimlar uning amaliy, ijtimoiy va
kommunikativ  xususiyatlariga  alohida  e’tibor  qaratadilar.  Jumladan,
N.V.Nazarenko ushbu yondashuvni o‘zlashtirilgan bilimlarni amaliyotda qo‘llash
imkoniyatlarini izlashga yo‘naltirilgan jarayon sifatida talqin giladi®®. D.Kristal
pragmatik yondashuvni pragmalingvistik va sotsiopragmatik yo‘nalishlarga ajratib,
birinchisi til vositalari orgali ijtimoiy munosabatlarning ifodalanishini, ikkinchisi
esa yosh, jins va ijtimoiy maqom kabi omillarning lisoniy birliklar tanloviga ta’sirini
o‘rganishini ta’kidlaydi'®. K.Armsted va N.Boyd ta’limning hayotiy vaziyatlar bilan
bog‘lanishi hamda bilimlarning real sharoitlarda qo‘llanishini pragmatik
yondashuvning asosiy belgisi sifatida ko‘rsatadi'’. Gapirishni o‘qitishda mazkur
yondashuv o‘quvchilarning muayyan kommunikativ vaziyatga mos til birliklarini
tanlashi va ulardan amaliy foydalanish ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat
giladi®®; T.Eliza esa munozara va hikoya qilish mashqlari o‘quvchilarning fikr, his-
tuyg‘u va axborotni ifodalash jarayonidagi faol ishtirokini ta’minlashini qayd
etadi ° . Yozuv ta’limida pragmatik yondashuv akademik talablar, diskurs
me’yorlari, kontekstual imkoniyat va cheklovlarni hisobga olishni nazarda tutadi®.

Mualliflik yondashuvi asosida, pragmatik yondashuv metodik-pedagogik
tushuncha sifatida #il o ‘rganuvchiga turli kommunikativ kontekstlarda tilni
magsadga muvofiq va samarali qgo ‘llash ko ‘nikmalarini rivojlantirish g‘oyasini
ilgari suruvchi yondashuv deb ta’riflaymiz.

Ingliz tili darslarida produktiv ko‘nikmalarni pragmatik yondashuv asosida
rivojlantirish prinsiplarini N.T.T.Min, L.V.Kan (chet tili o‘qitish jarayonida
pragmatikani o‘qitish  prinsiplari), O.V.Tarnopolsky, O.V.Monastyrna va
P.V.Bradber (Kumaravadiveluga asoslangan) (prinsipial pragmatik yondashuv
prinsiplari), D.Braun (gapirishni o‘qitish) hamda D.Nunanning (yozuvni o‘qitish
prinsiplari) ga asoslangan holda ishlab chigganmiz. Mazkur prinsiplar
kontekstualizatsiya va autentiklik, tildan pragmatik jihatdan bexato va ravon
foyvdalanishni rivojlantirish, maqbul fidbek va mulohazalar bilan ta’minlash,
magqsadga asoslangan yozuv, o ‘quvchilarni mustaqil o ‘rganishga undash, tilning
kommunikativ funksiyalari (nutq aktlari)ga e tibor kabilarni o‘z ichiga oladi.

Produktiv ko‘nikmalar: gapirish va yozuv chet tilida egallanishi alohida
e’tiborga olinishi zarur bo‘lgan ko‘nikmalar hisoblanadi. Gapirish ma’lumot yoki
fikrlarni og‘zaki shaklda yetkazish demakdir. Gapirish bir qarashda oson
tuyuladigan, biroq, shunchaki so‘zlarni talaffuz qilishdan ko‘proq narsani o‘z ichiga

15 Hazapenko H.B. Iparmatudeckuii moaxo/ B mpomecce pOPMUPOBAHUS KOPIIOPATHBHOM KyJIbTYPbl YHUBEPCHUTETA.
I'ymanurtapusie Hayky, 2018. — Ne 1. — C. 69.

16 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 61 ed. — Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 379.

17 Study.com. Pragmatism Overview: Practical Teaching Examples [Electronic resource]. URL:
http://study.com/academy/lesson/pragmatism-overview-practical-teaching-examples ~ [Murojaat  etilgan  sana:
19.04.2024].

18 Anita, Hidayani S., Razali K., Silfani A.N. A Pragmatic Approach in Teaching Speaking Skills for Vocational High
School Students. — Loquen: English Studies Journal, 2023. — P. 70.

19 Eliza T. Pragmatics Approach in English Language Teaching. International Journal of English Learning and
Applied Linguistics (IJELAL), 2023. — Vol. 4, No. 1. — P. 76. DOI: http://dx.doi.org/10.21111/ijelal.v4i1.10814
[Murojaat etilgan sana: 26.03.2024].

20 Catterall S.J., Ireland Ch.J. Developing Writing Skills for International Students: Adopting a Critical Pragmatic
Approach. Practice and Evidence of Scholarship of Teaching and Learning in Higher Education, 2010. — Vol. 5, No.
2.—P.98-114.
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oluvchi faoliyatdir. K.Chastainning fikriga ko‘ra, “gapirish grammatika, strategiya,
sotsiolingvistika va nutq kabi ko‘plab tarkibiy gismlarni o‘z ichiga olgan produktiv
ko‘nikmadir, uning uchun gapirish to‘g‘ri tovushlarni chiqarish, to‘g‘ri so‘zlarni
tanlash yoki konstruksiyalarni to‘g‘ri olishdan ko‘ra ko‘proq narsadir’?*. D.Braun
fikriga ko‘ra, “gapirish bu bevosita va empirik kuzatish mumkin bo‘lgan produktiv
ko‘nikma” 2 deya ta’riflanadi. Yozuv keng qamrovli tushuncha hisoblanib,
F.Koulmas fikricha uning olti ma’nosi mavjud. “Yozuv’ning kamida oltita
ma’nosini ajratib ko‘rsatish mumkin: (1) tilni ko‘rinadigan yoki teginish belgilari
yordamida yozib olish tizimi; (2) bunday tizimni ishga tushirish faoliyati; (3) bunday
faoliyat natijasi — matn; (4) bunday natijaning o‘ziga xos shakli, skript uslubi,
masalan, blok harf yozish; (5) badiiy kompozitsiya; (6) professional kasb” %,
Gapirish va yozuv fikr namoyon etishning ikki shakli sifatida til o‘rganuvchilar
ko‘plab imkoniyatlar bera oladi.

Pragmatik yondashuv asosida chet tilini o‘gitishning ko‘plab imkoniyatlari va
shu bilan birgalikda bir nechta giyinchiliklari ham ko‘plab olimlar e’tiborini tortgan.
Tajriba-sinov jarayonida ham bir nechta giyinchiliklar ko‘zga tashlandi. Quyidagi
jadvalda pragmatik yondashuv asosida produktiv ko‘nikmlar(gapirish va yozuv) ni
rivojlantirish jarayonida eng keng targalgan qiyinchilik turlari keltirilgan (1-jadval).

1-jadval
Umumta’lim maktablari yuqori sinflari gapirish va yozuv rivojlantirishda
pragmatik yondashuvdan foydalanishdagi giyinchiliklar

Kommunikativ- | Taklif etilayotgan Didaktik- Taklif etilayotgan yechimlar
pragmatik yechimlar metodik

giyinchiliklar giyinchiliklar

Kontekstual Kontekstli  video, Sinfdagi darsning har bir bosgichini vaqt

giyinchiliklar | kino yoki dialog tashkiliy bo‘yicha aniq rejalashtirish va

skriptlari orgali | qiyinchiliklar | topshiriq shartlarini aniq
so‘z tanlovini tahlil tushuntirish, guruhda shovqginni
gilish ~va rolli nazorat qilish uchun qgizil kartochka
o‘yinlar tashkil kabi vizual belgidan foydalanish
etish zarur.

Cheklangan Magsadli janrdagi Pragmatik Muammoni bartaraf etish uchun
lingvistik (e-mail, xat, | yondashuvga | dars jarayoniga kommunikativ-
resurslar hikoya)  namuna | mos mashqgva | kontekstli mashglar, rol o‘yinlari

matnlarni tahlil | topshiriglarning | hamda funksional topshiriglarni
qgilish orqgali ularga | yetarli emasligi | kiritish o‘quvchilarda real muloqot
X0S tayanch ko‘nikmalari rivojlantiriladi.
leksika, klishe

birikmalar va

grammatik

strukturalarni

o‘rgatish.

ZChastain K. Developing second language skills (3 Edition). — Florida: Harcourt Brace Jovanovich, 1988. — P. 350-

358.

22 Brown H.D. Language Assessment: Principles and Classroom Practices. — New York: Pearson Longman, 2003. —

P. 140.

23 Coulmas F. Writing systems: An introduction to their linguistic analysis. — Cambridge: Cambridge University, 2004.

- P. 1-10.
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Bilvosita nutq | Turli Baholashning | Anig, maxsus va qo‘yilgan magsad
aktlari va kontekstlardagi murakkabligi | bo‘yicha erishilgan natijalarni aniq
implikatura yashirin va baholash imkonini beruvchi

bilan bog‘liq | to‘g‘ridan-to‘g‘ri baholash mezonlarini yaratish.
giyinchiliklar | ma’nolarni  tahlil

qgilish hamda ularni

amalda qo‘llashga

doir mashglar

bajarish.

Fikr va Mavzu  bo‘yicha | Motivatsiyava | ijobiy =~ va  ularni qo‘llab-
mazmunni yo‘naltiruvchi 0‘ziga quvvatlovchi  muhitni  yaratish
yaratishdagi savollar berish, | ishonchning | orqali ya’ni ko‘proq ularning
giyinchiliklar | vizual materiallar | yetishmasligi | muvaffagiyatlariga va yutuglariga

(rasm, video) orgali urg‘u berib, kezi kelganida xato
g‘oyalar yig‘ish va qilish o‘rganishning bir qismi deb
tayyor gabul qilishlari uchun o‘zlari
namunalarning to‘girlashlariga  imkon  berish,
ketma-ketligini ijobiy va rivojlantiruvchi fidbek
tahlil qilish. berishga e’tibor berish.

Umuman olganda, sinfda darslar jarayonida eng ko‘p kuzatiladigan
qiyinchiliklar yuqoridagi jadvalga kiritilgan. Ulardan tashqari, o‘quvchilarning
to‘g‘ri nutq aktlaridan foydalanishdagi giyinchiliklari, og‘zaki va yozma diskursni
shakllantirishdagi giyinchiliklari, xato qilishdan qo‘rqib gapirmasliklari kabi bir
qator giyinchiliklar ko‘zga tashlanadi.

Dissertatsiyaning “Ingliz tilini o‘qgitishda yuqori sinf o‘quvchilarining
produktiv  ko‘nikmasini  rivojlantirish  metodikasi” nomli 2-bobida
o‘rganilayotgan muammao bo‘yicha DTS talablari, o‘quv dasturi va darsliklar tahlil
gilingach, ingliz tili darslarini pragmatik yondashuv asosida tashkil etish metodikasi
yoritilgan.

Darsliklar tahlili shuni ko‘rsatdiki, Prepare 10-11-sinf darsliklari barcha
zamonaviy xalqaro talablarga javob beradigan darajada kommunikativ yondashuv
asosida  yaratilgan. Uning bir-biridan qizigarli mavzulari, O‘quvchi kitobi
(Student’s book) va Ish daftari (Workbook) larida berilgan bir-biridan qgizigarli
mashq va topshiriglari o‘quvchilarni o‘rganishga undaydi. Biroq, shuni ta’kidlash
joizki, mazkur darsliklarda e’tibor ko‘proq o°‘qish va tinglab tushunish
ko‘nikmalarini egallashga qaratiladi, natijada, egallanishi murakkab bo‘lgan
produktiv ko‘nikmalarni rivojlantirish yetarlicha mashq va topshiriglar taqdim
etilmaganligi sababli murakkabligicha qolaveradi. Shu bilan birgalikda, darsliklarni
tahlil gilish chog‘ida darsliklardagi mavzu va mazmunni shakllantirishda mahalliy
kontekst — milliylikning kam aks etganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Mazkur
darsliklar xalgaro talablarga javob bersa-da, o‘zbek o‘quvchilariga ta’lim-tarbiya
berish jarayonida, albatta, o‘z milliyligimizga e’tibor berish zarur deb hisoblaymiz.

Biz taklif etayotgan “PPRM — Pragmatik produktiv rivojlantirish modeli”
N.G.Sigal va K.V.lvanov tomonidan ishlab chigilgan magsadli, metodologik,
asosly, jarayonli va diagnostik bloklardan iborat pedagogik modelning tizimli-blokli
tuzilishiga metodik jihatdan tayangan holda takomillashtirildi (1-rasm).
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MAQSADLI BLOK '

Ijtimoiy-pedagogik ehtiyoj: Yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidan real
ijtimoiy-madaniy vaziyatlarda magsadga muvofiq foydalamshl kontekst va
zaki hamda yozma nutq yaratishini ta’minlash ehtiyoji.

~

"IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII..

s Magsad: “:
: Yugqori sinf o‘quvchilarining ingliz y
tilidagi produktiv ko‘nikmalarini o
H pragmatik yondashuv asosida
o) rivojlantirish. s

*
2 sunssnssssnsnunasnunssnnnnnannnnnunnnnast

'

O KONSEPTUAL-METODOLOGIK BLOK
TUPRAGMATIK " TAMOYILLAR | {"QIVINCHILIKLAR  §  {” PEDAGOGIK SHART.
YONDASHUV i Kontekstuallik va s i SHAROITLAR
o i autentiklik, fidbek va : Kog %uﬁ[lilﬁa‘tg' ! Autentik vaziyat;
Amaliylik; mulohaza, d'g k%'k— ik interfaol hamkorlik;
01 kontekstga 02  kommunikativ 03 Juicaxtl hl'??(lo 1 04 differensial
asoslanganlik; vazifalarga HiyIRGRIIAt topshiriqglar;
tajriba orqali i yo'naltirilganlik, refleksiya va
o‘rganish; i bexatolik va ravonlik, - rivojlantiruvchi
magsadlilik hamda i fidbek
mustaqil o‘rganish; i : i

JARAYONLI BLOK
. MASHQLAR TIZIMI TEXNOLOGIYALAR )
-------------------------- i Reproduktlv-rekonstmktw produktiv- Blended learning (Aralash ta’lim),
ekspressw situativ-kommunikativ Flipped classroon (Teskari sinf).
mashgqlar.

................................................
o .,

"
et

i Gapirish: monolog, i
i dialog, polilog, :
imunozara va taqdimot. }
Yozuv: rasmiy va

yakkatartlbda “Case Study” “Role §

inorasmiy elektron xat, i : juftlikda; : Play”; “Think—Pair— .
; izoh, esse, hikoya va i s o curuhda; : Share”; “Discussion”; va videomateriallar;
; maqola. ; - jamoavi;/ : “Chain Convereanon _rasmlar va slaydlar
! ! ' “Chain Story”. ~ }
\ “reessessssssmssssnssnmnennnnenens?’  Snerssnssssssseasmsssenninnnes®  uecissessssrenssesssassnnssansenns®’
O NATIJAVIY BLOK
Baholash mezoni: besh baholik shkala: “5” (a’lo), “4” (yaxshi), “3” (qoniqarli), “2”

(qonigarsiz).

Natija: ingliz tilida produktiv ko‘nikmalari pragmatik yondashuv asosida
rivojlangan yuqori sinf o‘quvchilari.

1-rasm. PPRM — Pragmatik produktiv rivojlantirish modeli**

24 Muallif ishlanmasi
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Tadgigot magsadidan kelib chigib, model magsadli, konseptual-metodologik,
jarayonli va natijaviy bloklardan tarkib topdi. U o‘quvchilarning nutqiy ehtiyojlarini
aniqlashdan produktiv ko‘nikmalar rivojini baholashgacha bo‘lgan yaxlit metodik
jarayonni ifodalaydi. Magsadli blok yugqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidan real
Ijtimoiy-madaniy vaziyatlarda foydalanishi, kontekst va adresatga mos og‘zaki
hamda yozma nutq yaratishiga yo‘naltirilgan. Bunda nutqiy vaziyatni anglash,
lisoniy vositalarni tanlash, izchil nutq yaratish va uning ta’sirini refleksiv baholash
nazarda tutiladi. Konseptual-metodologik blok pragmatik yondashuvning amaliylik,
kontekstuallik, autentiklik, kommunikativ magsadlilik, bexatolik, ravonlik, fidbek
va mustaqil o‘rganish tamoyillariga asoslanadi. Kommunikativ-pragmatik hamda
didaktik-metodik giyinchiliklarni bartaraf etish uchun autentik vaziyat, interfaol
hamkorlik, differensial topshiriq, refleksiya va rivojlantiruvchi fidbek belgilanadi.

Jarayonli blok reproduktiv-rekonstruktiv, produktiv-ekspressiv va situativ-
kommunikativ mashglarni gamrab oladi. Monolog, dialog, munozara, tagdimot,
elektron xat, esse, hikoya va maqola yakka, juftlik, gurun hamda jamoaviy
shakllarda interfaol metodlar orqali o‘rgatiladi. Natijaviy blokda produktiv
ko‘nikmalar 5 (a’lo), 4 (yaxshi), 3 (qoniqarli) va 2 (qoniqarsiz) baholash mezonlari
asosida aniqglanib, taklif etilgan metodikaning samaradorligi baholanadi. Baholash
mezonlari gapirishda kommunikativ magsadning aniqligi, adresatga moslashuv,
diskurs izchilligi, lingvistik realizatsiya yozuvda esa, uning magsadga
yo ‘naltirilganligi, adresat omili, diskurs yaxlitligi,lingvistik aniglik kabilar gamrab
olingan.

Ma’lumki, pragmatik yondashuv asosida gapirish ko‘nikmasini o‘rgatishda
rolli o‘yinlar, muammoni hal gilish mashgqlari, bahs-munozaralar, debatlar, hikoya
qgilish, intervyular, simulyatsiyalar va shu kabi mashg va topshiriglardan
foydalaniladi. Tahlil natijalariga asoslangan holda, yuqori sinf o‘quvchilarining
produktiv ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishga qaratilgan
uch bosqgichli mashglar tizimi taklif etildi (2-rasm).

VAN

- ~ Pir<odukti_v- 4 Vark » N\
. . ekspressiv * Mazkur  mashglar
anady v oy
i X X fikrlash hamda
bilim va amaliy * Ushbu turdagi tildan
ko'nikmalarni mashq o‘quvchi BB
shakllantirish va kommunikativ o‘)r/ atish mgash lari
mustahkamlashga vaziyatda mustaqil bo‘?ib U o° uvghini
garatilgan bo‘ladi. va ijodiy harakat hagigi qh
. gilishiga garatilgan agiqly ~hayotga
Reproduktiv- \_ boladi p. tayyorlaydi.
rekonstruktiv Situativ-
mashglar kommunikativ
N ——

2-rasm. Yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmasini pragmatik
yondashuv asosida rivojlantirishga garatilgan 3 bosgichli mashglar tizimi
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Mazkur mashglar tizimini takomillashtirishda F.Klippel ® va D.Larsen-
Freeman? nazariyalariga asoslanilgan bo‘lib, unda o‘qitish jarayonida til birliklari
kontekstda magsadli mulogot orgali o‘rgatilishi kerak degan g‘oya ilgari suriladi.
Shu bilan birga, til goidalar yig‘indisi emas, ijtimoiy kontekstda ishlatiladigan vosita
sifatida ko‘riladi. Ushbu mashqlar tizimi V.A.Buxbinder (informatsion, operatsion
va motivatsion), J.Jalolov (shakllantiruvchi, rivojlantiruvchi va takomillashtiruvchi)
hamda M.X.Gulyamovaning (retseptiv, reproduktiv, produktiv, situativ-
kommunikativ, ijodiy, integrativ)lar taklif etgan mashglar tizimiga mazmunan mos
hisoblanadi. Mazkur mashqlar tizimini to‘liqroq quyidagi jadvalda aks ettirilgan (2-
jadval).

2-jadval
Ingliz tilini o‘qitishda yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv
ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirishga qaratilgan
mashqlar tizimi

. Magsadi Mashq talabi | Misollar (Instruions)/
5 shlash shakli
|z Ma’lum  bilim  yoki | Takrorlash; |—match the sentences
o ko‘nikmalarni tahlil  qilish; | with the correct pictures
£ & | shakllantirish, gayta tuzish or situation
é £ | mustahkamlash va —complete the dialogue
3 g rivojlantirish uchun using the missing words
g_ qo‘llanilib, mazkur from the box. -
g mashqlar takrorlash, tahlil =
gilish hamda turli S
_ vaziyatlarda qo‘llashni 2
= nazarda tutadi <
% Mazkur mashglar ijodiy | Erkin —discuss the given topic | S
= 2 2 i fikrlashini rag‘batlantiradi | mazmun with your partner and | <
= % @ 9 vatildan mustagil ravishda | yaratish; share your opinion =
< | 8 § @ shaxsiy va kommunikativ | ifodaviy  va |—write a short paragraph |
& o £ ehtiyojga mos ishlatishga | ijodiylikka to express your own | =
undaydi. urg‘u berish ideas about the issue. =
Bu mashglar hagigiy yoki | Magsadga | — role-play the | ©
% yaginlashtirilgan  hayotiy | yo‘naltirilgan | conversation based on | -2
= vaziyatlar asosida | nutq va| the given everyday| &
S = | o‘quvchilarning kontekstga situation. £
EE‘ kommunikativ malakalarini | mos ifodalar | - write a letter or message |
£ & |rivojlantirishga garatilgan. | yaratish to solve the problem in
> € | Ular pragmatik magsadni, the scenario.
< ya’ni hagigiy mulogotni
e amalga oshirishni  ko‘zda
tutadi.

2 Klippel F. Keep talking. — Cambridge: Cambridge University Press, 1985. — P. 132.
26 |_arsen-Freeman D. Techniques and principles in Language Teaching. — Oxford: Oxford University Press, 2000. —

P. 89.
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Mashglar tizimini takomillashtirishda kontekstga asoslanish tamoyili,
bosgichma-bosqgichlik tamoyili, kommunikativ magsadlilik tamoyili, interaktivlik va
hamkorlik tamoyili kabilarga asoslanilgan.

Mazkur mashglar tizimining ichki harakat mexanizmini ifodalovchi PINK —
pragmatik-intensional nutq konstrukti D.Kolbning tajribaviy o‘rganish sikliga
metodik jihatdan tayangan holda ishlab chiqildi. Konstrukt o‘quvchining nutqiy
vaziyatni idrok etishi, kommunikativ niyatni shakllantirishi, magbul diskurs
strategiyasini tanlashi, og‘zaki yoki yozma nutq yaratishi hamda erishilgan natijani
refleksiv baholab, egallangan tajribani yangi kommunikativ vaziyatga ko‘chirishini
ta’minlovchi yaxlit jarayonni ifodalaydi (3-rasm).

C PINK - PRAGMATIK-INTENSIONAL NUTQ KONSTRUKTI )

o 2] _®
ORIENTATSION-SEMIOTIK STRATEGIK-GENERATIV REFLEKSIV-TRANSFER
FAZA FAZA FAZA
@ ) > I A . S
|16 el v — / u
Nutqiy vaZ{yatl.n idrok etns!l . Kommurfll.(atw m.yatm Nutqiy ta’sirni baholash «
kommunikativ magsadni shakllantirish ¢ diskurs : s
5 e S 7 refleksiv tahlil
aniqlash ¢ adresatni hisobga strategiyasini tanlash ¢ ritionstosti Tt adl
olish | nutq mahsulini yaratish PRI VIR J
o g o A e o B o P A S S St
= ~ " TAMOYILLAR
(@) r ()Y ( € |
" Botokigs ro Eommuntiati Interaktiviik Hamkorlik
asoslanish magsadlilik ‘
v
C NATLJIA )

Kontekstga mos ®* mazmunan izchil * kommunikativ ta’sirchan
og‘zaki va yozma nutq

3-rasm. Pragmatik-intensional nutq konstrukti

Mazkur PINK konstruktining orientatsion-semiotik, strategik-generativ va
refleksiv-transfer fazalari o‘zaro izchil bog‘liqlikda aks ettirilgan. Mazkur
fazalarning kontekstga asoslanish, kommunikativ maqgsadlilik, interaktivlik va
hamkorlik tamoyillari asosida amalga oshirilishi natijasida o‘quvchilarning
kontekstga mos, mazmunan izchil hamda kommunikativ jihatdan ta’sirchan og‘zaki
va yozma nutq yaratish imkoniyatlari kengayadi.

“Pedagogik tajriba—sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish samaradorlik
ko‘rsatkichlari tahlili” deb nomlangan uchinchi bobda tajriba-sinov ishlarini
tashkil etishning maqgsad va vazifalari, tajriba-sinov ishlarining umumlashtiruvchi
bosqichi: statistik tahlil va samaradorlik ko‘rsatkichlarining natijalari yoritilgan.

Tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirishga qo°yilgan ilmiy-metodik talablarga
binoan tajriba-sinov maydonlari sifatida Namangan viloyatidagi 17 va 45-
umumta’lim maktablari, Toshkent shahar 26 va 100-maktablar va Samargand shahri
80 va 81-maktablar tanlandi va ushbu maktablarning 10-11-sinf o‘quvchilari orasida
tajriba-sinov ishlari tashkil etildi. Mazkur tajriba-sinov ishida eksperimental

20



tanlanma miqdori tajriba boshida 355 nafar va yakunida 343 nafar o‘quvchidan
iborat bo‘ldi (3-jadval).
3-jadval
Tajriba-sinov ishida gatnashgan o‘quvchilarning hududlar va sinflar
bo‘yicha tagsimoti

Tajriba-sinov hududlari va Dastlabki bosgich Yakuniy bosqgich
maydonlari Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba
guruhi guruhi guruhi guruhi
10 11 10 11 10 11 10 11
Namangan viloyati 17- 16 \ 15 15 14 15 15 15 15
To‘raqo‘rg‘on maktab 31 29 30 30
tumani 45- 12 | 13 13 | 12 | 12 | 13 13 | 12
maktab 25 25 25 25
Toshkent shahar 26- 16 | 15 | 15 [ 15 | 15 | 15 15 | 16
Yakkasaroy tumani | maktab 31 30 30 31
100- 14 | 14 [ 14 [ 13 | 13 | 13 12 | 13
maktab 28 27 26 25
Samarqgand shahar |  80- 15 | 14 | 16 | 13 | 13 | 16 13 | 16
maktab 29 29 29 29
81- 15 | 15 | 15 | 15 | 14 | 17 14 | 18
maktab 30 30 31 32
Jami 6 88+86=174 88+82=170 | 82+89=171 82+90=172
344 343

Tajriba-sinov jarayoni belgilangan maqgsadlarga erishish yo‘lida tashxis va
bashorat gilish (prognostik), tashkiliy tayyorgarlik, amaliy va umumlashtiruvchi
bosgichlarda amalga oshirildi.

Tajriba-sinovning dastlabki va yakuniy natijalari giyosiy tahlil gilindi va jadval
ko‘rinishida tagdim etildi (4-jadval).
4-jadval
Ingliz tilini o¢qgitishda yuqgori sinf o‘quvchilarning produktiv ke‘nikmasini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish bo‘yicha tajriba-sinov
ishlarining dastlabki bosgich (d.b.) va yakuniy bosqich (ya.b.) natijalar
(viloyatlar kesimida)

Baholash mezonlari

Tajriba- | Guruhl
sinov ar
maydonlari

O‘quvchilar A’lo Yaxshi Qonigarli | Qonigarsi
soni y4
d.b. | yab. | db. | yab. | d.b. | yab. | d.b. | yab.

Na_lmang_an Tajrlbg 109 | d.b.-54 4 6 | 131 21 | 191 11 8 ;
viloyati guruhi ya.b.-55
Nazora}t 111 | d.b.-56 4 3 141 19 | 24| 26 | 14 .
guruhi ya.b.-55
Toshkent | Tajriba | 113 | d.b.-57
Shahar guruhi ya.b.-56 > 18 |14 22 27 11 1l >

21



Nazora_lt 115 | d.b.-59 4 5 15 | 15 | 28 | 27 | 12 9
guruhi ya.b.-56
Samargand | Tajriba | 120 | d.b.-59
shahar guruhi ya.b.-61 8 211 16| 24 1 26 ) 12 9 4
Nazorat | 119 | db=59 | ¢ | & | 18 | 14 | 25 | 20 | 10 | 11
guruhi ya.b.-60
Tajriba d.b.-170
quruhi 342 yab-172 17 55 43 67 82 34 28 16
Jami- | Nazorat | o5 | dD-174H ) ) |47 | 4g | 77 | 82 | 36 | 27
guruhi ya.b.-171

Yugoridagi jadvaldan ko‘rinib turibdiki, tajriba va nazorat guruhlarining
produktiv ko‘nikmalar bo‘yicha dastlabki baholari o‘rtasida deyarli farglar
sezilmaydi. Yakuniy bosgichda esa, tajriba guruhlarida nazorat guruhlariga nisbatan
sezilarli o‘zgarishlar kuzatilgan.

Quyidagi jadvallar sinflar kesimida dastlabki va yakuniy matematik va statistik
tahlillarni umumlashtiradi (5-jadval).

5-jadval
Tajriba-sinov ishlarining dastlabki bosqich (d.b.) va yakuniy bosqgich
(ya.b.) natijalar (10-sinflar kesimida)

Baholash mezonlari
Ta.J”ba' Guruhl O¢‘quvchilar A’lo Yaxshi Qoniqgarli | Qonigarsi
sinov ar Soni ;
TN db. [yab. | db. | yab. | db. | yab. | db.|yab.
e d.b.-88
Tajriba | 424 o | 26 | 23| 32 |42 | 17 | 15| 7
guruhi ya.b.-82
Jami d.b.-88
Nazorat | -, 7, 6 | 7 | 21| 23 | 33| 40 | 16| 12
guruhi ya.b.-82
Bu diagramma quyidagi ko‘rinishni oldi (4-rasm).
Dastlabki bosgich Yakuniy bosgich
*0 42 >0 40
40 33 0
30 93 )1 30 26 23
20 . 15 16 20 17 »
10 6 10 7 7
. | I . 1
Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat
guruhi guruhi guruhi guruhi
mA’lo mYaxshi = Qonigarli = Qonigarsiz m A’lo m Yaxshi m Qonigarli = Qonigarsiz

4-rasm. 10-sinf produktiv ko‘nikmalar bo‘yicha tajriba-sinov ishlarining
dastlabki va yakuniy bosgichdagi natijalar diagrammasi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, yakuniy bosgichda tajriba guruhidagi a’lo va
yaxshi ko‘rsatkichlar nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan.
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Endi umumlashgan dastlabki va yakuniy natijalarni 11-sinflar kesimida
keltiramiz (6-jadval).
6-jadval
Tajriba-sinov ishlarining dastlabki bosgich (d.b.) va yakuniy bosqgichda
(ya.b.) o‘quvchilarning produktiv ke‘nikmani egallaganlik ko‘rsatkichlari
(11-sinflar kesimida)

Baholash mezonlari
Tajriba- | Guruh- ocquvchilar A’lo Yaxshi | Qoniqgarli | Qonigarsiz
sinov lar Soni
maydonlari ya. ya.
d.b. | yab. | d.b. b. d.b. b. d.b. |yab.
Tayriba |y, | db-B2 | 05 | 59 | o5 | 35 | 39 |17 | 13 | 9
guruhi ya.b.-90
Jami Nazorat | jo5 | db-86 | 44 | 7 | o4 | 25 | 39 41| 17 | 16
guruhi ya.b.-89
Bu jadval asosida diagramma quyidagi ko‘rinishni oldi (5-rasm).
Dastlabki bosqich Yakuniy bosgich
45 45 M
39 39
40 40 3
35 35
0 o 7 25
25 24 25
20 17 20 17 16
15 12 [ 13 T 15
10 10 9 7
; | ; I
0 > 0 _r
Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat
guruhi guruhi guruhi guruhi
Ao 12 11 mA'lo 29 7
Yaxshi 25 24 Yaxshi 35 25
Qonigarli 39 39 Qonigarli 17 41
Qoniqarsiz 13 17 Qoniqarsiz 9 16

5-rasm. Ingliz tilini o¢gitishda 11-sinf o‘quvchilarning produktiv
ko‘nikmani egallaganlik bo‘yicha dastlabki va yakuniy bosqichdagi natijalari
diagrammasi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, dastlabki bosgichda nazorat va tajriba
guruhlaridagi a’lo va yaxshi natijalar orasidagi farglar sezilarli emas ekan. Yakuniy
bosgichda esa, tajriba guruhidagi a’lo va yaxshi ko‘rsatkichlar nazorat guruhi
ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan.

Yugoridagi natijalarga asoslangan holda tajriba yakunida statistik
ko‘rsatkichlarning o‘rta giymati, tanlanma dispersiya, variatsiya ko‘rsatkichlari,
Styudentning tanlanma mezoni, Styudent mezoni asosida erkinlik darajasi,
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Pirsonning muvofiglik mezoni va ishonchli chetlanishlari quyidagi jadvalda aks
ettirildi (7-jadval).
7-jadval
Ingliz tilini o¢qitishda yugori sinf o‘quvchilarning produktiv ke‘nikmasini
pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish be‘yicha tajriba-sinov
natijalarining statistik ko‘rsatkichlari

sinf-[x [y [s? 52 C. |C, |T., |K [XZ A, | A
lar |

10 3,94 [ 3,29 | 0,8764 |0,6659 |2,63 |2,75 |4,74 162 | 23,01 0,20 | 0,17
sinf

11 3,93 [ 3,26 | 0,9051 |0,7124 | 255 |2,73 | 5,15 178 | 26,99 0,19 | 0,17
sinf

Yugoridagi natijalarga asoslanib 10-sinfdagi tajriba-sinov ishlarining sifat
ko‘rsatkichlarini hisoblaymiz.
Bizgama’lum x=3,94; ¥=329; A,=020, A =017 gateng.
Bundan sifat ko‘rsatkichlari:
O<qitish samaradorligi ko‘rsatkichi quyidagicha aniglanadi:
_(X=A)) 394-0,20 374
(Y +4,) 329+017 3,46
Bilish darajasini ko‘rsatkichi esa quyidagicha aniglanadi:
Ky =(X-A)-(Y-A,)=(394-0,20)-(3,29-0,17) =3,74-312=0,62 > 0;
Yuqoridagi natijalarga asoslanib 11- sinfdagi tajriba-sinov ishlarining sifat
ko‘rsatkichlarini hisoblaymiz.
Bizga ma’lum x=3,93; Y =3,26; AX =0,19; Ay =0,17 ga teng.
Bundan sifat ko‘rsatkichlari:
O“qitish samaradorligi ko‘rsatkichi quyidagicha aniglanadi:
_(X-A) 393-019 374
(Y +aA,) 3,26+017 3,43
Bilish darajasining ko‘rsatkichi esa quyidagicha aniglanadi:
Ky =(X-A,)-(Y-A,)=(3,93-0,19)-(3,26-0,17) =3,74-3,09=0,65 > 0;
Olingan natijalardan o‘gitish samaradorligini baholash mezonini birdan
kattaligi bilan va bilish darajasini esa baholash mezonini noldan kattaligi bilan
ko‘rish mumkin. Bundan ma’lumki, ingliz tilini o‘gitishda yuqori sinf
o‘quvchilarning produktiv ko‘nikmasini pragmatik yondashuv asosida rivojlantirish
bo‘yicha tajriba guruhlaridagi o‘zlashtirish nazorat guruhlaridagi o‘zlashtirishdan
yugori ekan.
Yuqoridagi statistik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tadqiqot natijalari bo‘yicha
o‘tkazilgan va dissertatsiyada keltirilgan xulosalar tajriba-sinov ishlari o‘rtacha

samarador (13,2% ga) ekanligini va bizning ko‘zlagan maqgsadimiz tasdiqlanganini
ko‘rsatadi.

z:I.,O8 > l,

109 > 1.
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Tadqiqot natijalari asosida quyidagi metodik taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi
(8-jadval).
8-jadval
Yugqori sinf o‘quvchilarining produktiv ko‘nikmalarini pragmatik yondashuv
asosida rivojlantirishga oid taklif va tavsiyalar

Asosiy yo‘nalishi | Amalga oshirish mexanizmi \ Kutiladigan natija
Takliflar
Pragmatik- Darslarda kundalik hayotga yaqgin | O‘quvchilarning vaziyatga
kommunikativ muhitni | vaziyatlar, dialog, munozara, rolli | mos fikr bildirish, erkin
kuchaytirish 0‘yin va kommunikativ | mulogot qilish va nutqiy
simulyatsiyalardan muntazam | faolligi oshadi.
foydalanish.

Produktiv Darslik  mavzularini  gapirish  va | Gapirish va yozuv
ko‘nikmalarga yozishga yo‘naltirilgan qo‘shimcha | ko‘nikmalari rivojlanib,
yo‘naltirilgan pragmatik  topshiriglar,  autentik | o‘rganilgan til birliklarini

topshiriglar ulushini | hamda mahalliy kontekstdagi | real muloqotda  qo‘llash
oshirish materiallar bilan boyitish. imkoniyati kengayadi.

Pragmatik PPRM modeli va PINK konstrukti | O‘quvchilarda  magsadga,

rivojlanishni tizimli | asosida kommunikativ niyatni | kontekstga va adresatga mos
tashkil etish anglash, mos nutq strategiyasini | og‘zaki hamda yozma nutq
tanlash va nutqiy natijani baholashni | yaratish gobiliyati
dars jarayoniga integratsiya qilish. shakllanadi.
Tavsiyalar

Autentik O‘quvchilarning darajasi va | O‘quvchilar tabily ingliz

materiallardan gizigishiga mos video, intervyu, | nutgini anglaydi va til
magsadli foydalanish | dialog, elektron xat va boshga real | vositalarini turli
nutq namunalarini tanlab qo‘llash. kommunikativ vaziyatlarda

o‘rinli qo‘llaydi.
Mashglarni izchil va | Reproduktiv-rekonstruktiv, O‘quvchi  tayyor  nutq
integrativ tashkil etish | produktiv-ekspressiv.  va  situativ- | namunasidan mustagil va
kommunikativ mashqglarni tinglash, | vaziyatga mos produktiv
o°qish, gapirish va yozuv bilan o‘zaro | nutq yaratish  darajasiga

bog‘liq holda qo‘llash. bosqichli o‘tadi.
Rivojlantiruvchi Nutqni kommunikativ.  magsad, | O‘quvchilarning o‘ziga
fidbek va refleksiv | adresatga moslik, mazmuniy izchillik | ishonchi,  mustagil  nutq
baholashni va lingvistik aniglik mezonlari asosida | yaratishi va o‘z faoliyatini
kuchaytirish baholash, gisqa refleksiya va ijobiy | baholash ko‘nikmasi

fidbek berish. rivojlanadi.

XULOSA

1. Pragmatik yondashuv ingliz tilini grammatik goidalar va leksik birliklar
yig‘indisi sifatida emas, balki muayyan kommunikativ magsadni real muloqot
sharoitida amalga oshirish vositasi sifatida o‘rgatishga yo‘naltirilgan metodologik
asosdir. Ushbu yondashuvda kontekst, nutqiy vaziyat, so‘zlovchining kommunikativ
niyati, adresatning ijtimoiy mavqgeyi hamda madaniy me’yorlar til vositalarini
tanlashni belgilovchi omillar hisoblanadi. Shu jihatdan pragmatik yondashuv
o‘quvchilarda grammatik jihatdan to‘g‘ri nutq bilan birga, vaziyatga mos, maqsadli
va kommunikativ jihatdan samarali nutq yaratish gobiliyatini rivojlantiradi.
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2. Pragmatik kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy qismi
sifatida nutq aktlarini o‘rinli amalga oshirish, bevosita va bilvosita ma’nolarni
anglash, implikaturani tushunish, xushmuomalilik strategiyalarini tanlash hamda
nutgni adresat va vaziyatga moslashtirish qobiliyatlarini birlashtiradi. Uning
shakllanganligi o‘quvchining til birliklarini bilishi bilangina emas, balki ulardan
turli ijtimoiy-madaniy vaziyatlarda magsadga muvofig foydalana olishi bilan
belgilanadi. Binobarin, chet tilini egallash darajasini aniqlashda lisoniy to‘g‘rilik
bilan bir gatorda pragmatik moslik va kommunikativ samaradorlik ham asosiy
mezon sifatida garalishi lozim.

3. Gapirish va yozuv fikrni ifodalashga xizmat qiluvchi o‘zaro bog‘liq, biroq
vogelanish mexanizmlari jihatidan farglanuvchi produktiv ko*‘nikmalardir. Gapirish
bevosita muloqot, tezkor munosabat, intonatsiya va noverbal vositalarga tayansa,
yozuv oldindan rejalashtirish, adresatni tasavvur qilish, mantigiy izchillik,
strukturaviy yaxlitlik va tahrirlashni talab etadi. Har ikki ko‘nikmaning lingvistik,
sotsiolingvistik, diskursiv, strategik va pragmatik komponentlar uyg‘unligida
rivojlanishi ularni alohida emas, balki integrativ va kommunikativ magsadga
yo‘naltirilgan holda o‘qitish zarurligini belgilaydi.

4. Yuqori sinf o‘quvchilarining produktiv nutqidagi qiyinchiliklar
kommunikativ-pragmatik hamda didaktik-metodik omillarning o‘zaro ta’siri bilan
izohlanadi. Kontekstni noto‘g‘ri talqin qilish, bilvosita nutq aktlari va implikaturani
anglamaslik, cheklangan lingvistik resurslar, ona tili interferensiyasi, fikrni izchil
shakllantira olmaslik, xato qilishdan qo‘rqish va motivatsiyaning yetishmasligi
pragmatik nomuvofiglikni yuzaga keltiradi. Shu bois mazkur qiyinchiliklar
o‘quvchilarning kamchiligi sifatida emas, balki ta’lim jarayonini differensial,
kontekstual va diagnostik asosda tashkil etishni talab giluvchi metodik indikator
sifatida baholanishi zarur.

5. Davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturlarida yuqori sinf o‘quvchilarining
ingliz tilini B1/B1+ darajada egallashi hamda fikrini og‘zaki va yozma shaklda
mustaqil ifodalashi belgilangan. “Prepare” darsliklari dolzarb mavzular, hayotiy
ko‘nikmalar va kommunikativ topshiriglarga boy bo‘lsa-da, milliy-madaniy
kontekstning kamligi, ayrim materiallarning B1 darajasidan murakkabligi, mashqglar
hajmining bir akademik soatga nisbatan ko‘pligi hamda retseptiv faoliyatning
ustunligi produktiv ko‘nikmalarni tizimli rivojlantirish imkoniyatini cheklaydi. Bu
holat amaldagi darsliklarni adresat, registr, nutgiy vaziyat, xushmuomalilik va
madaniyatlararo moslikka yo‘naltirilgan qo‘shimcha pragmatik materiallar bilan
boyitish zaruratini ko‘rsatadi.

6. Reproduktiv-rekonstruktiv, produktiv-ekspressiv va situativ-
kommunikativ bosqichlardan iborat mashqlar tizimi o‘quvchini tayyor nutqiy
namunani anglash va gayta tuzishdan mustaqil fikr ifodalash hamda real vaziyatda
magsadli mulogot gilishga olib boruvchi metodik mexanizmdir. “Diktoglos”, “Kim
gapiryapti?”, “Dialog tahlili”, “Shubhali gaplar”, “Elektron xat yozuvchilari”,
“Telba munozara”, “Izohlar”, “Ijobiy, salbiy va qizigarli jihatlar”, “Cho‘l oroli”,
“Nima bo‘lardi, agar...?”, “Almashtirishga asoslangan rolli o‘yin” va “Ishorali
dialoglar” mashglari produktiv nutgning kontekstual, diskursiv va pragmatik
jihatlarini bosgichma-bosqich rivojlantiradi. Mazkur tizimning “Case Study”,
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“Think—Pair—Share”, “Role Play”, “Chain Story” va “Chain Conversation” bilan
uyg‘unligi o‘quvchilarning nutqiy faolligi, hamkorligi va kommunikativ
mustaqilligini kuchaytiradi.

7. Yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidagi produktiv ko‘nikmalarini
rivojlantirishga qaratilgan “PINK — Pragmatik-intensional nutq konstrukti”
orientatsion-semiotik, strategik-generativ va refleksiv-transfer fazalaridan tarkib
topadi. Ushbu konstrukt kommunikativ niyatni shakllantirish, diskurs strategiyasini
tanlash va nutqiy ta’sirni baholash jarayonlarini yagona izchillikda tashkil etadi.
Natijada o‘quvchi nutqiy vaziyatni idrok etishdan mustaqil og‘zaki yoki yozma nutq
mahsulini yaratish va uning kommunikativ natijasini baholashgacha bo‘lgan
jarayonni bosgichma-bosgich egallaydi.

8. Produktiv ko‘nikmalarni rivojlantirishda yuzaga keladigan kommunikativ-
pragmatik va didaktik-metodik qiyinchiliklarni bartaraf etishga yo‘naltirilgan
“PPRM — Pragmatik produktiv rivojlantirish modeli” nutqiy ehtiyojlarni diagnostika
qgilish, pragmatik muammoli vaziyatlarni modellashtirish va individual rivojlanish
dinamikasini monitoring qilish imkoniyatlarini taqdim etadi. Model pragmatik
mashglar, interfaol metodlar, ta’lim shakllari, didaktik vositalar va baholash
mezonlarini yaxlit metodik tizimga birlashtiradi.

9. Pedagogik tajriba-sinov ishlariga uchta hududdagi oltita umumta’lim
maktabining jami 687 nafar 10—11-sinf o‘quvchisi jalb etildi. Tajriba guruhlaridagi
natijalar 10-sinflarda 13,0 foizga, 11-sinflarda 13,4 foizga, umumiy hisobda esa
nazorat guruhlariga nisbatan 13,2 foizga yuqori bo‘ldi. Styudent va Pirson mezonlari
asosidagi tahlil PINK konstrukti, PPRM modeli hamda takomillashtirilgan didaktik
ta’minotga tayangan metodikaning samaradorligini matematik-statistik jihatdan
tasdigladi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus nuccepranuu 1okropa ¢pusiocodpuu (PhD)

AKTYaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTHL TeMbI AHCCepTAalUu. B ycioBusx
YCKOPSIOIIUXCST MPOLIECCOB TIO0ATN3alUK TOATOTOBKAa MOJIOIOTO TMOKOJCHUS K
IyOOKOMY OBJIQJICHUIO WHOCTPAHHBIMH  SI3BIKAMH  TPU3HAETCS OJHUM U3
MPUOPUTETHBIX  HAMPABICHWA CUCTEMBI  oOpaszoBanms. Ilpm  oOyueHun
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Pa3BUTHE MPOAYKTHBHBIX HABBIKOB, B YACTHOCTH TOBOPEHUS
U MACHhMa, paCCMaTPUBACTCS KaK BaXKHBIM (haKTOP, PACIIUPSIOMINA BO3MOKHOCTH
y4YallMxcsi B TOBCEAHEBHOM M Oynyuiem npodeccruoHanbHOM o01eHun. OaHako
HEJ0CTaTOYHAs pa3pabOTaHHOCTh METOAUKH Pa3BUTHS MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB Y
yYaluxcs CTapIiuX KJIacCOB B TIPOIECCE IMPEMNOJIaBaHUsl AHTIUHCKOTO S3bIKa
cHmkaeT 3(hdeKTHBHOCT, 00pa3oBaHUsA. B YacTHOCTH, OTCYTCTBHE JOJKHBIM
00pa3oM MpOpabOTaHHBIX MPAKTUYCCKUX MEXaHU3MOB Pa3BUTHS dTUX HABBIKOB Ha
OCHOBE TPAarMaTUYECKOro TMOJXO0Ja OrPaHUYUBAET CIOCOOHOCTH YYalluXcs
IICJICHAIIPABJIICHHO HCITOJIb30BATh SI3BIKOBBIC CIMHHIIBI B PEANBHBIX CHUTYAIHSIX
oOmieHusi. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH B Pa3pabOTKE CUCTEMBI
3(p(GEKTUBHBIX METOJIOB M 3aJaHHi, HAIPaBJICHHBIX HAa Pa3BUTHE MPOTYKTUBHBIX
HABBIKOB Y yYaIUXCs CTapIIMX KJIACCOB Ha OCHOBE MPAarMaTHYECKOTO IMOJXO0/a B
MPETIOIaBaHUH aHTJIMHCKOTO S3bIKa. B TAaHHOM KOHTEKCTE pa3BUTHE MPOTYKTHBHBIX
HABBIKOB y CTapIICKIACCHUKOB NMPU OOYYCHHH aHTJIMACKOMY S3BIKY Ha OCHOBE
ParMaTUYeCcKoro MoaXoa sBISETCS aKTyalbHOU MPaKTHYECKON 3a/1auei.

B mMupe npoBomATCS HAyYHO-TIPAKTHUECKUE UCCIICIOBAHMS, HAIIpaBJICHHBIC HA
pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX W TIPOAYKTHBHBIX HABBIKOB YYalllUXCS B IPOIECCE
NIPETIOIaBaHMs AHTJIMICKOTO sI3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO M Kak BToporo. Ha
MEXTyHapOJHOM ypOBHE 0c000¢ BHUMAaHUE yJenseTcs (GOpMUPOBAHUIO HABBIKOB
TOBOPCHUS U MHChMA HE TOJIHKO B paMKax TEOPETUICCKUX ACTIEKTOB SI3bIKa, HO M Ha
OCHOBE €r0 KOMMYHHUKATHUBHBIX M TIparMaTudeckux ocoOeHHocTed. B sTom
HaNpaBJICHUW OJIHOM W3 TPHOPUTECTHBIX 3aJad NpH3HAETCS pa3BUTHE Y
CTApIICKIIACCHUKOB YMEHUS TPUMCHSTHh S3bIKOBBIC CIUHUIBI B PEATBHBIX
CUTyalusiX OOIICHHWs] B COOTBETCTBHU C KOMMYHHKATHBHOM IIEJBI0 U PEUYCBOU
cutyanueir. OIHAKO HEIOCTATOYHBIM YYET TparMaTUdecKux (HaKTOPOB TIPH
pPa3BUTHHM TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB OTPAaHUYHMBACT CIIOCOOHOCTH YYAIIUXCS
BBIPQ)KAaTh CBOM MBICIH YMECTHO, Y€TKO M 3(P(HEKTHBHO B IPOIECCe YCTHOW M
MMCbMEHHOU pedr. BBy 3TOT0 BOZHHKAET HEOOXOAMMOCTh B COBEPIIICHCTBOBAHUHT
METOJUKHA Pa3BUTHS MPOJYKTUBHBIX HABBIKOB HAa OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-
NParMaTHYeCKUX CHUTYyaIlMi, ayTEeHTUYHBIX OOPa3IOB PEUd M IICJICHANIPABICHHBIX
3alaHuii. B TepcrekThBe  aKTyalbHBIM — SIBISICTCS TPOBEACHHE HAYYHBIX
WCCJICIOBAHMM, HAMpPAaBICHHBIX Ha pa3pa0d0TKy 3(P(HEKTUBHBIX METOJUYECKUX
MEXaHU3MOB JIJISi Pa3BHUTHs MPOJYKTUBHBIX HABBIKOB Y CTapIICKIACCHUKOB Ha
OCHOBE MParMaTH4ecKoro moIxo/a.

B  mameit ctpanme  Bea€rcs  mmpokoMacmTabHas ~— pabora 1Mo
COBEPINIEHCTBOBAHUIO METOJMKH  MPEMOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B
0011e00pa3oBaTeNbHBIX MIKOJAX, BHEIPEHHUIO MEPEIOBOTO 3apy0eHOr0 OMbITa U
oOecrieyeHnt0 TIyOOKOro OBJAJCHUS YYAIIUMHUCS HWHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMHU.
Oco0oe BHUMaHHE yACISICTCS MOBBIIICHUIO KaueCTBa MPENo aBaHus HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, PACIIMPEHUI0 KOMMYHHKATHBHBIX BO3MOXKHOCTEH yUalIMXCsi H HX
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IOJIFOTOBKE B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU TpebGoBaHMusMH. Benpb, kak ObLIO
OTMEUYEHO, «BBITYCKHMKM UIKOJI, JIMLEEB, KOJUIEI)KEH M BY30B JOJDKHBI B
COBEPIIECHCTBE BIAJAETh KaK MHHMMYM JBYMS MHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH» 2’ W
«peOEHOK, OCBOMBIIMI B MIKOJE MPO(ECCHI0 M A3BIK, — OOJBIIOE TOCTHKEHUE
HAIIEro OOIIECTBA, a TOT, KTO HE OCBOMI, — Ipobiaema»?®, OQHAKO COXPAaHSIOTCS
ONPEJICICHHbIE METOAMYECKHE TPYAHOCTH B IPArMaTUYecKOM pPa3BUTHUH
IPOJYKTUBHBIX HABBIKOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA y CTAPIIEKIACCHUKOB, B YACTHOCTH,
rOBOpeHUss M muchbmMa. B CBA3M ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTbH B
COBEPILIEHCTBOBAHUM METOJIMYECKUX MEXAaHU3MOB, CIHOCOOCTBYIOLIUX DPAa3BUTHIO
MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB Ha OCHOBE PA3JIUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYalluH,
peYeBBIX LieJel M mparMaTuyeckux (akTopoB. B 3TOM OTHOIIEHUHM aKTyalbHOU
3aaueit sBisieTcsl pa3paboTKa W BHEAPEHUE B MPAKTUKY CUCTEMbI 3(P(HEKTUBHBIX
METOJOB M 3a/laHUl, HAMpaBJICHHBIX HA pa3BUTHE NPOJYKTUBHBIX HABBIKOB
CTapIIEKJIACCHUKOB Ha OCHOBE IIPAarMaTuyecKoro noaxoza.

JlaHHO€ IHCCEepTAaMOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPENEICHHON CTENEHU CIYKUT
BBINIOJIHEHUIO 3a/1a4, MPeaycMOTpeHHbIX 3akoHamu PecnyOnuku Y36ekucran «O
Hayke W HaydyHoOU nearenbHOCTH» Ne 3PVY-576 ot 29 oktabps 2019 roma u «O6
oOpazoBanun» Ne 3PV-637 or 23 cenrsopst 2020 rona; Ykazamu I[lpesuaenta
Pecniy6nuku Y36ekuctan Ne YII-5712 ot 29 anpens 2019 roga «O6 yTBep)KaeHUU
KoHuenuuu pa3BuTHs CUCTEMbI HApOIHOTO 00pazoBanus PecniyOnuku Y30ekuctan
no 2030 roma», Ne VII-6097 or 29 oxtabps 2020 roga «OO yTBEpKIEHUU
Konnenuuu pazsutus Hayku 10 2030 roga», Ne VII-60 ot 28 ssuBaps 2022 roaa «O
Crpareruu pa3sutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022—2026 roae», Ne YII-21 ot 16
deBpans 2026 roma «O [OMOJHUTENBHBIX MEpaxX IO MOCIEAOBATEILHOMY
MPOJIOJKEHUIO U BBIBOJy HAa HOBBIN YPOBEHb peopM B pamMKax MPHOPUTETHBIX
HarpasliieHuil pazsutus crpanbl 40 2030 roga», Ne VII-58 ot 10 anpens 2026 rona
«O JIONONHMUTENBHBIX MEpax IO COBEPUIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI BBICIIETO
00pa3oBaHus, HAYKW U UHHOBaIMi», a Takxke Ne VII-98 ot 26 mas 2026 roga «O
COBEPILIEHCTBOBAHUH CUCTEMBI MOJIFOTOBKHU M aTTECTALlMU HAYYHBIX KaJPOB HOBOTO
nokosieHus»; [locranosnenusimu Ne I1I1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax no
NOJHITHIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb ACSATENBHOCTU MO MOMYJSIpU3ALUU
U3Y4YEHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan» u Ne TII1-53 ot 2
deBpans 2024 roga «O [ONOJHUTEIBHBIX MeEpax MO OOYYEHHIO YYallUXCs
yUpexXACHUN 0O0IIero CcpeaHero o0Opa30oBaHUS MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM U
coBpeMeHHBbIM  mnpodeccusim»;  [loctanoBnennem  Kabunera  MwuHuCTpOB
PecniyOnuku Y306ekucrtan Ne 34 ot 19 suBaps 2022 roga «O JOTOJHHUTEIBHBIX
Mepax IO COBEPUICHCTBOBAHUIO M3YYEHUS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», a TaKkKe
JPYTUMHU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMH aKTaMHU, OTHOCAIIIMMUCS K TaHHOU cdepe.

21 Peup Ilpesupmenra PecnyOnuku  Y30€KUCTaH Ha  BHJCOCENEKTOPHOM — COBEIIAHHM, MOCBSIIEHHOM

COBEpIIEHCTBOBAHUIO IPENOJaBaHus HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB  https://share.google/I18sBcOI3I2QT7tGlY [nara
obpamienus: 19.01.2024].

28 Bpictymienue Ilpesunenra PecryOnukn Y30eKUCTaH Ha PACIIMPEHHOM COBEIIAHMM IO BOIPOCAM OOYYEHHMS
MHOCTPaHHBIM si3bIkaM H mpodeccusM B mkosax ot 20 suBapst 2023 roma https://search.app/qqT6FnzskvrhR1s27
[zaTa oOparuenus: 20.01.2024].
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CooTBeTcTBHE HCCIET0BAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHA
HAYKH U TexHoJorui PecnyOamkn. /JaHnHoe HncciieloBaHUE BBIIIOJIHEHO B paMKax
[ mpuopWTETHOTO HAMpaBICHUS PA3BUTHUS HAYKW WM TEXHOJOTUU PECIyOJIMKU
«@OopMUPOBAHUE CUCTEMbl WHHOBAILIMOHHBIX HAEH W IMYTH HX pealu3alud B

COLMAJIbHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYpPHOM u ITyXOBHO-
MIPOCBETUTEHCKOM Pa3BUTHH UHPOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rOCyAapCTBay.

CreneHb M3Yy4eHHOCTH NMPoOGaeMbl. Borpockl npenoiaBaHuss MHOCTPAHHBIX
S3bIKOB U TMPOJIYKTUBHBIX HABBIKOB B OOYUYEHUM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM ObLIU
MPEAMETOM HAy4YHBIX MCCIECIOBaHWUM TakuxXx YyueHblx, Kak [.X.bakuesa,
KK Jxanonos, JI.T.Axmenosa, M.JI.JIxycynos, O.X.Xomumos, 1.FO.Exy60B,
C.C.Caitnanues, I'.C.Cobupora, I.M.Tyxtacunos, ®.111.AnumoB, M. X.I'ysimoBa,
K.II.Mypynkacumoa, [[.A.Tamkubaesa, JLII.Ilocannosa, F.I.Taxubaes,
A.B.PaxmoHOB?,

VYuensie CoapyxectBa HeszaBucumbix I'ocymapcts (CHI') I'.B.Porosa,
N.JL.bum, HO.IlaccoBa, M.P.KopeneBa, H./l.I'anbckoBa, B.A.ByxOunaep wu
I0.H.ConoBoBa *° BHecIM 3HAYMTENBHBIA BKIAJ B Pa3BUTHE METOIUKH
npenojaBaHusl MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

3a pyOexxoM BOMNpOChl OOy4YeHHs MPOAYKTUBHBIM HaBbIKAM B OOy4YEHUU
WHOCTPAHHBIM S3bIKaM HAIUIM OTpPa)K€HHWE B UCCIEJOBAHUSX TaKUX YYCHBIX, KaK

29 Bakuesa I'.X. Y36ekckuii a3bik mist ctpan CHIT. — M.: 2012. — 120 c.; Jalolov J.J. Chet til o‘gitish metodikasi. —
Toshkent: “O‘gituvchi” Nashriyot-Matbaa ljodiy Uyi, 2012. — 430 b.; Axmenosa JI.T. Teopus u pakTuka 00ydeHUs
npodeccHOHaNBEHON PYCCKON pedr CTYAEHTOB (pritoyoroB (Ha MaTepualle XyA0KeCTBEHHBIX TeKCTOB): Jlucc. ... oK.
nen. Hayk. — Tamkent, 2012. — 320 c.; JxycynoB M./l. OGyueHre pycCKOMY IPOM3HOLIEHUIO CTY/IEHTOB-Ka3axoB
NIPY U3Y4EHHH Kypca (POHETHKH COBPEMEHHOI'0 PYCCKOro si3bika: Jucc. ... kana. nex. Hayk. — Tamkent, 1983. — 229
c.; Xoshimov O°., Yoqubov I. Ingliz tili o°qitish metodikasi. — T.: “Sharq”, 2003. — 183 b.; Saydaliyev S.S. Chet til
o‘qitish metodikasidan ocherklar. O‘qituvchi va o‘quvchilar uchun qo‘llanma. — Namangan: NamDU, 2004. — 238 b.;
Cabuposa I'.C. YMymTabiuM MaktaOnapy YKyBUMIApHIa MHIJTIHM3 THIM OJIMOIIJIAPHHU axOOpOT TEXHOJIOTHsIIapH
acocuza ypratum meroaukacu.: Ilen. dan. dar. gok. auce. ... aBroped. — Tomkent, 2017. — 42 6.; Tuxtasinov .M.
Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish. Ped. fan. doktori diss.
avtoref. — Toshkent, 2018. — 69 b.; Alimov F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini shakllantirish (nofilologik
fakultetlar misolida): Diss. ...ped. fan. bo‘yicha falsafa. dokt. —T., 2018.—158 b.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini
o‘qitishda o‘quvchilar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Ped. fan. nom... dis. —
Toshkent, O°zDJTU, 2019. — 262 b.; Muradkasimova K.Sh. Ingliz tilini o‘qitishda o‘quvchilarning ko‘nikma va
malakalarini baholash xususiyatlari. Ped. fan. nom... dis. — Toshkent, O‘zDJTU, 2019. — 174 b; Tamku6aesa JI.A.
DopMUPOBaHHE HHOA3BIYHONH KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIMH Y JACTeH MJIAJNIEro MIKOJBHOrO Bo3pacTa (Ha
npuMepe HeMelKkoro si3bika): Jucc. ... nok. ¢pui. Hayk. — Tamkent, 2020. — 138 c.; Illocaunnosa JI.ILI. XuTtoii Tumuga
YF3aKd HYTKHE PUBOXKIIAHTUPHII ycysuiapu (YiuH MeTomnapu acocuaa). [lea. dan. 6-ya danca. a-pu (ITx[1) ... aucc.
—T., 2020. — 215 6.; Taxwubaes. F.Il. Bonuranrua cuHd YKyBUMIapHra 4eT THJIMHM YKUTHIIIA KOMMYHHKAaTHUB
éunamrye (monografiya). — Hamanran: Surm wamp, 2020. — 204 6.; PaxmonoB A.b. ®opmupoBanue
podeCcCHOHANBHON KOMITETEHIIMN OyAyIINX y4YHTENeH PycCKOro si3bIKa B CaMOOOpa30BaTEIbHON JEATEIBHOCTH.:
ABTopedep. muc. ... I0K. med. Hayk. — Tamkent, 2022. — 82 c.

30 Poropa I'.B. MeToauka 06ydeHus aHIIHACKOMY A3bIKy (Ha aHIILA3.): Yue6Hoe nocobue. — JI.: IIpocsemenue, 1975.
— 312 c.; bum N.JI. Mertoarka o0y4eHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM KaK HayKa M TE€OPHs LIKOJIBHOrO yueOHHKa. — M.:
Pycckuii si3b1k, 1977. — 288 c.; [TaccoB E.J1. OcHOBBI MeTOMKH 00y4YEeHHUS] MHOCTPAHHBIM si3bikam. — M.: «Pycckuit
sa3bIk», 1977. — C. 216 c.; KopeneBa M.P. Meroauka (hopMHpoBaHHS KOMIIEHCATOPHBIX YMEHHH TOBOPEHUS Y
CTYJICHTOB 53bIKOBOTO By3a: Il kypc, Gpaniysckuii s3bik. Jluc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — Yian-Ymp, 2003. — 233 c;
I'anbckosa H. JI. CoBpeMeHHast MeToiMKa 00yUeHHsI HHOCTPaHHBIM si3bikaM: [locoOue ayist yunrens. — 2-¢ u3m. — M.:
APKTH, 2003. — 162 c.; byxounnep B.A. Metoanka o0yueHns: HeMelKOMY SI3bIKY B cpenHei mkoie. — Kues, 2004.
— C.200.; ConoBoBa E.H. Meronuka o0y4eHuss HHOCTpAaHHBIM si3bIkaM. [IpoaBunyThIil kypc. — M. ACT: Actpens,
2008. - 270 c.
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D.0uronu, A.Paitmc, J[.Hynan, [Ix.Xapmep, C.TopuGepu, b.[lyrmac, Cennce-
Mypcus, T.Pomxepc?! u gpyrux.

Bormpock! ponu nmparmMaTUKy B IpoIiecce MpenoaaBaHusi THOCTPAHHOTO SI3bIKa,
parMaTUYeCKO KOMIETEHIUH W HUCIOJIb30BAHUSI MPArMaTU4ecKoro Mmojaxoja B
00Oy4YeHUU WHOCTPAHHBIM fI3bIKaM OBbUIM HMCCJIEJOBaHbl YYEHBIMU HaIlled CTPaHBI,
takumu  kak M.H.Enpamesa, II.Cadapos, JI.P.Poynosa, V.J[.Aumyposa,
JL.P.IllamcyTaunoBa *2, a takxke ydeHsiMu CHI, Takumu kax B.M.3a60TkuHa,
I'.P.Bnacen, I'.H.Kemxa6amuua, I1.FO.30moroB, B.B./laBugosa, }0.}O.XacTuHoBa,
H.H.Ynesnosa ¥, a rtaxke 3apyOekHBIMM yYeHbIMH, Takumu Kak [.H.JInu,
C.K.JIeBuncon, I'.FOn, M.Cenbce-Mypcus, I'.Kacnep, K.P.Poy3, H.HMcuxapa,
A.J1.Koon, H.Taryun, HM.By u T.Dmu3a®,

B Pecnybnuke VY30ekucran emie He Oblla MpOBEACHA CIHElUaIbHas
UCCleIoBaTeNbcKasi paboTra MO OOYYCHHUIO AHTJIMHCKOMY SI3BIKY HAa OCHOBE
MparMaTUYeCKoro Moaxojia, B YaCTHOCTH, MO Pa3BUTHUIO MPOAYKTUBHBIX HAaBBIKOB

31 Anthony E.M. Approach, method and technique. English Language Teaching, University of Michigan Press, 1963.
— 267 p.; Heaton J.B. Writing English Language Tests. (New ed. 3 impression.) — London: Longman Group UK
Limited. 1990. — 192 p.; Raimes A. Techniques in teaching writing. Oxford University Press, 1983. — 164 p.; Nunan
D. Practical English Language Teaching. — Singapore: McGraw Hill, 2003. — 342 p.; Harmer J. How to teach writing.
Longman. 2004. — 154 p.; The Preactice of English Language Teaching. Pearson Education. Longman. Fourth Edition.
P.448.; Thornbury, S. How to teach speaking. Pearson Education ESL (1% ed.). 2005. — 160 p.; Larsen-Freeman D.
Techniques and principles in Language Teaching. — Oxford: Oxford University Press, 2008. — 189 p.; Douglas B.H.
Principles of Language and Teaching (6™ ed.). — White Plains, NY: Pearson Education. — 214 p.; Celce-Murcia M.,
Brinton D.M., Snow M.A. Teaching English as a Second or Foreign Language. 4" edition. National Geographic
Learning, 2014. — 712 p.; Richards J.C., Theodore S. Rodgers. Approaches and methods in language teaching. Second
Edition. — Manoa: University of Hawaii. Cambridge University Press, 2016. — 303 p.; Nation I.S.P., Newton J.
Teaching ESL/EFL Listening and Speaking (2" ed.). — Routledge, 2020. — 294 p.

32 IOJI)IaHIeBa H.M. COHI/IOJ’II/IHI‘BI/ICTI/I‘JGCKI/Ie n  OparMajJuHIBUCTUYCCKUC 0COOEHHOCTH KOMILIUMEHTA.
Jluc.kaug.puruayk. — T., 2004, — 142 c.; Cadapos III. TIparmanuurucTuka. — TOMKEHT: «Y30eKHCTOH MUIIIHIA
suimkonenusacu Jasnar mimvuit Hampuétu. 2008. — 318 c.; Paymosa JI.P. Jlnamoruk auckypcaari MOJUIPEIAKATHB
OupIUKIIApHUHT conponparmatuk Taakuky: duc. -pa pun.nayk. T., 2012. — 315 c.; Amryposa J1.V. [IpenonaBanne
JIMHTBUCTUYCCKUX JUCIHHUIIIMH B A3BIKOBOM BY3C. I/IHHOBaHI/IOHHBIG TCXHOJIOI'MHU 06y‘16HI/I$I HHOCTPAaHHOMY f3bIKY B
By3e u MiKoje: peanm3aius coBpemenHbix ®I'OC, 2019. — 178 c.; [amcyraunosa JI.P. CoBepiieHCTBOBaHUE
MparMaTUIeckoil KOMIETEHINH y CTYICHTOB YPOBHS B2 mpu o0ydeHHH aHTIHACKOMY s3bIKy [uce. Jlok. dmoc....
nen. Hayk. — T., 2024. — 75 c.

33 3a60Tkuna B.U. TIparManMHrBUCTHYECKUE OCHOBBI MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKaluu. Bectauk PIY um. Y. Kanra.
Ounonornueckue Hayku. 2006. Bwm. 2. C.47-52.; T'.P.Bnacsn. IlparmaTudeckuii MOAXOA K HW3YUCHHIO
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CTapIIEKIACCHUKOB B 00111€00pa30BaTEIbHBIX IIIKOJIaX HA OCHOBE IPAarMaTuyecKoro
MOAXO0JIa B YPOKaX aHTJIMMCKOTO A3bIKA.

Juccepranmus CBsi3aHA ¢ HAYYHO-HCCJIENOBATEJHLCKMMH IUIAHAMU
BBICIIECI0 Y4eOHOro 3aBeleHHsi, rae ObLIa BbINOJHeHA. VccienoBarenbckas
paboTa BBINOJIHEHa B paMKaxX MPUOPUTETHOTO HANpaBi€HUs IUIAHA HAYy4YHO-
UCCIIEIOBATENILCKON  esTenbHOCTH  Kadeapsl Nel HWHTErpupoBaHHOTO Kypca
aHTJIMHACKOrO sI3bIKa Y30€KCKHI TOCYy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3BIKOB
no Tteme «TeopeTHKO-MEeTOJ0JIOTMUYECKHE TPOOIeMbl  COBEPIICHCTBOBAHUS
WHTErPUPOBAHHBIX HABBIKOB B COBPEMEHHOM O0YYEHUH aHTIUHCKOMY SI3BIKY.

Heab wuccieqoBaHMsl 3aKIOYAECTCS B PA3BUTHM MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB
yYalllMXCsl CTapIIMX KJIacCOB B OOYyYEHHMHM AaHTJIMHUCKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE
MparMaTU4YeCcKoro noaxoma.

3agaum uccjie0BaHUA:

OCYILIECTBUTh HayYHO-TEOPETUYECKUN aHAIM3 OTEUECTBEHHON U 3apyOexKHOI
JUTEpaTypbl,  MOCBANIEHHONW  TMOHSTUSIM  «IIParMaTh3M»,  «IIparMaTuKay,
«MparMaTUyecKas KOMIIETEHIMS» M «IparMaTUYEeCKUd MOAXOJ» B S3BIKOBOM
o0pa3oBaHuu;

OINPEJENIUTh OCOOEHHOCTH MPOIYKTUBHBIX HABBIKOB B A3BIKOBOM OOY4YEHHH, a
MMEHHO TOBOPEHHUS W TMHCbMa, a TaKXe OXapaKTepu30BaTb HX CXOJHBIE U
OTJIUYUTENIbHbIE CTOPOHBI;

MPOAHAIM3UPOBATh U BBISBUTH MPOOJIEMbl U CYIIECTBYIOIIHNE BO3MOKHOCTH
pPa3BUTHSI HABBIKOB TOBOPEHHMS U MHChMa y4YalllMXCS CTaplIMX KJIAaCCOB HAa OCHOBE
parMaTU4YeCcKoro noaxona;

MPOAHANM3UPOBATh  JICUCTBYIOIIUE TOCYNAapCTBEHHBIE O00pa30BaTElIbHbBIC
cranaaptel ('OC), yueGHbIE TPOrpaMMBbI 1 YIEOHHUKH IO AHTIITUHCKOMY SI3BIKY;

MPEUIOKUTh CUCTEMHYIO MO/IEJTh, HAPABJICHHYIO Ha Pa3BUTHE MPOAYKTUBHBIX
HABBIKOB yYalllMXCSl CTaplIMX KJIACCOB HAa OCHOBE MPAarMaTHMYE€CKOro IMOJX0ja, a
TaK)X€ yCOBEPIICHCTBOBATh CUCTEMY YIPAXKHEHHU MO PA3BUTHIO MPOTYKTUBHBIX
HaBBIKOB (TOBOPEHHUSI ¥ MUChMA) B paMKax JaHHOTO MOAX0/1a;

Ha OCHOBe omnpejaeleHuss dSOPEKTUBHOCTU NEAArOTHYECKUX  OIBITHO-
HKCIIEPUMEHTAIBHBIX paboOT pa3paboTaTh METOAUYECKUE TMPEAIOKEHUS U
PEKOMEHIalUU.

OO0bekTOM MCCIeA0BAHUSI BBHIOpaH TMPOILIECC PA3BUTUS MPOAYKTHUBHBIX
HaBbIKOB yuanmuxcs 10-11-x kmaccoB o0ieoOpa3oBaTeNbHbIX HIKOJ HAa OCHOBE
parMaTUYeCcKoro noaxoja.

IIpeamer mcciaea0BaHUsl COCTABISIOT cojepKaHue, (OpPMBI U CpEICTBA
pa3BUTHSI TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB YYaIlIUXCA CTaplIMX KJIAaCCOB Ha OCHOBE
parMaTUYeCcKoro noaxoja.

Metoas! ucciaenoBanus. /s odecrieueHus: aJeKBaTHOTO U BCECTOPOHHETO
U3y4YeHUs  MpoOJeMbl B  NPOLECCE  JAUCCEPTALMOHHOTO  HCCIEAOBAHMS
UCIIOJIB30BAJICSI KOMIUIEKC CIEAYIOIIMX METOJIOB: TEOPETUYECKUE METOJIbI
(aHAJIUTUKO-CUHTETUYECKUN, CPABHUTEIBbHO-AHAIMTUYECKUN); JTMarHOCTHYECKHE
MEeTO/bl  (aHKETUpPOBaHUE, TECTHMPOBAHUE, TMEJaroruyeckoe  HaOJI0JeHue);
MPOTHOCTUYECKUE  MeToJbl  (000O0IIeHHue, OIlICHUBAaHHE);, MeJarorMuecKui
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HKCIIEPUMEHT; MaTeMaTUYeCKHE METOJbl (CTaTUCTHUYECKas 00padoTKa IaHHBIX,
rpaduyueckoe npeACTaBiIeHUE Pe3yIbTAaTOB H JIp.).

HayuyHnasi HOBU3HA HcCJIeI0BAHUSA 3aKIIIOYACTCS B CICTYIOIICM:

Ha OCHOBE KOMIOHEHTHO-CTPYKTYpPHOI'O aHajau3a ONpPEACNICHbl Hay4HO-
MeTOAuYEeCKash HEoOXOAUMOCTh U (YHKIIMOHAJbHAS POJIb MParMaTuyecKoro
KOMITOHEHTA B CTPYKTYPE MPOTYKTUBHBIX HABBIKOB yUAITUXCS CTAPIIUX KJIACCOB C
y4ETOM KPUTEPUEB KOMMYHUKAMUBHO20 HAMEPEHUs, peyeso2o akma, aopecamd,
KOHmMeKcma, OUCKYPCUBHOU CIMpame2uu U COYUOKYIbMYPHOU YMEeCMHOCIMU,;

o6ocHoBaHbl BO3MOXHOCTH «PPRM — modenu npaemamuueckozo pazsumus
NPOOYKMUBHBIX HABLIKOG», HANPABICHHONW Ha MPEOJO0JCHUE KOMMYHUKATHBHO-
NparMaTUyecKnuX W JUJAKTUKO-METOJUYECKUX TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOIIMX B
mpolecce pa3BUTHS MNPOAYKTUBHBIX HAaBBIKOB Y4YalllMXCA CTaplIMX KIACCOB,
MOCPEJICTBOM MEXaHW3MOB JIMATHOCTUKU PEUYEBBIX MOTPEOHOCTEN, MOIETUPOBAHUS
MparMaTUyecKuX  MPOOJEMHBIX  CUTyallud W MOHHUTOPWUHTA  JTUHAMUKHU
WHIUBUTyJIbHOTO Pa3BUTHS;

YCOBEPIIEHCTBOBAHO JAUAAKTUYECKOE 00ECTICUCHUE Pa3BUTHUS MPOAYKTUBHBIX
HaBBIKOB Ha OCHOBE MParMaTUyecKoro MojaxoAa IMOCPEJACTBOM MOATAITHOTO
MPUMEHEHUSI ayTCHTHYHBIX CUTYyaIlluii, aJpecHO OPHECHTHPOBAHHBIX 3aJaHUA W
CpelcTB pe(dIEeKCUBHOIO OLICHUBAaHUS B paMKax YIpaxXHEHWH «/[uxmoenoccy,
«Ananuz ouanoea», «Aeémopwl 31eKmpoHHbIX nucem», «besymmuas ouckyccus»
«Ponesas uepa na ocnoge samewenusy, 06eCeUnBaONUX CO3/IaHUE YHAILIUMHUCS
GyHKIIMOHATBHO YMECTHOM, coJiepKaTesbHO MOCJIeIOBATEIbHON u
KOMMYHUKATHUBHO BBIPA3UTEIHHOMN peyu;

paspabortan «PINK — npaemamuxo-unmenyuonanvusiii peuesou KOHCMPYKM»,
HaIpaBJICHHBIN HA Pa3BUTHE MPOTYKTUBHBIX HABBIKOB YUAIINXCS CTAPIIMX KIACCOB
HA AaHTJIMACKOM S3bIKE W OCHOBAHHBIA HA B3aMMOCBSI3H OPHCHTAI[MOHHO-
CEMUOTHYECKOMU, CTPATETHIECKO-TeHEPATUBHOM 1 pediekcuBHO-TpaHCchepHOi (a3,
MOCPEJICTBOM  HMHTETPAIMM  TPOIECCOB  (POPMUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOTO
HaMepeHUs1, BEIOOpa TUCKYPCUBHOW CTPATETUN U OIICHKH PEUYEBOTO BO3JICHCTBUSI.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJIAEA0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIETYIOLIEM:

pacIIMpPeHbl BO3MOXHOCTH TUATHOCTHKH PEUYEBBIX MOTPEOHOCTEH ydarmxcs,
MOJICITMPOBAHUS MPArMaTHYCCKUX MPOOJEMHBIX CHUTyallud ¥ MOHUTOpPHHTA
JTUHAMUKH UHAUBUIYAJIBHOTO Pa3BUTHS MOCPEICTBOM MOJICIIH, HAMPABICHHON Ha
pa3BUTHE MPOJYKTHBHBIX HABBIKOB YYaIllMXCS CTapIIUX KJIACCOB Ha aHTJIMHCKOM
S3BIKE HA OCHOBE MParMaTuiecKoro mojaxoja;

YCOBEPIIIEHCTBOBAHA cucTema PENPOYKTUBHO-PEKOHCTPYKTUBHBIX,
MPOYKTUBHO-IKCIIPECCUBHBIX W CHUTYaTHUBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX YMPaKHEHUH,
MpeIHAa3HAYCHHBIX JJIS Pa3BUTHS HABBIKOB TOBOPEHHMS M THChMa, HAa OCHOBE
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB W TMPUEMOB, YTO TO3BOJMIO CO3AaTh YCIOBHUS IS
11EJI€CO00Pa3HOT0 MCIOJIB30BAHUS YUAITUMUCS SI3BIKOBBIX CPEICTB B peaTbHBIX
CUTYaIHSIX;

YCOBEPIIICHCTBOBAHBI ~ KPUTEPUHM  OIICHUBAHUS  MNPOMYKTUBHOW  pEUH,
OCHOBaHHBIE Ha rpaMMaTU4eCcKOi MPaBUWIBHOCTH, coJiepKaTesIbHOU
MOCJIeI0BAaTEIbHOCTH, COOTBETCTBUU KOHTEKCTY M ajJpecary, KOMMYHUKATUBHOMU
LEJICHANPABICHHOCTH U PEYEBOM BHIPA3UTEIBLHOCTH, YTO 00ECIIEYMIIO BO3MOKHOCTD
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OOBEKTUBHOM OIIEHKH IMPAarMaTH4eCKOro Pa3BUTHs YCTHOW M NMUCHMEHHOW pedH
y4almxcs.

JlocTOBEepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHNS onpeaensieTcs
UCII0JIb30BAaHUEM TEOPETUUYECKUX MOJAXO0/I0B, IPUHILIUIIOB U METOOB, MOJIYYEHHBIX
U3 O(pUIMAIBHBIX ICTOYHUKOB, IPUMEHEHHEM aJIeKBATHBIX METOJI0B HCCIIEOBaHUS,
pPENpe3eHTaTUBHOCTBIO  PE3YJIbTATOB  OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOU  paboThI,
JIOCTOBEPHOCTBIO M TOYHOCTHIO COOpPAHHBIX JAHHBIX, TOYHBIM AHAJIU30M
MOJIYYCHHBIX O3MIMPUYECKUX TOKa3zaTeJed C HCIMOJb30BAHUEM MaTEMaTUKO-
CTaTUCTUYECKUX METOJIOB, MOATBEPKIAEHHON 3(P(HEKTUBHOCTHIO PE3yIbTaTOB
UCCIIEJOBAHUSI, BHEIPEHUEM BBIBOJIOB, IPEAJIOKEHNUN U PEKOMEHALMI B IPAKTHUKY,
a TakKXKe MOATBEPKICHUEM TIOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIOJIHOMOYEHHBIMU
OpraHu3alUsAMHU.

Hayuynasi u npakruyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3YyJbTATOB MCCJICAOBAHUS.
Hay4dHass 3HaUYMMOCTH pe3yJbTAaTOB HCCIEAOBAHUS ONPENEIAETCS YTOYHEHUEM
TEOPETUKO-METOANYECKUX OCHOB Pa3BUTHS NPOJYKTUBHBIX HABBIKOB YYalllUXCS
CTaplIMX KJIACCOB Ha AHIVIMICKOM fA3BIKE Ha OCHOBE MParMaTHyecKoro Mojaxoja;
pPacKphITHEM B3aUMOCBSA3M MPArMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpE HABBIKOB
TOBOPEHUST M NHUChbMa C KOMMYHUKATHBHBIM HaMEpPEHUEM, PEYEBBIM aKTOM,
agpecaroM, KOHTEKCTOM, JUCKYPCUBHOM CTpaTerue W COLMOKYJIbTYPHOU
YMECTHOCTHIO; CUCTEMAaTU3allMel  KOMMYHUKATUBHO-TIpArMaTHYECKUX U
JTUAAKTUKO-METOANYECKUX TPYJIHOCTEMH, a TaKKe oOoraieHueM
JUHTBOOUIAKTUYECKUX TIOJIOKEHUM O pa3BUTUM MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB
nocpeacTBoM peueBoro koHcTpykra PINK u mogenu PPRM.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHMS BBIPAKAECTCS B
BO3MOXXHOCTH  HCIIOJIb30BaHUS  YCOBEPIICHCTBOBAHHOIO  JUJAKTUYECKOTO
oOecrieyeHusi, CHCTEMBI PENPOAYKTUBHO-PEKOHCTPYKTUBHBIX, HPOJYKTUBHO-
AKCHPECCUBHBIX U CUTYaTUBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX YIPAXXKHEHHUM, HHTEPAKTUBHBIX
METOJI0B, KPUTEPUEB PEPICKCUBHOTO OLIEHUBAHUS U IUarHOCTUYECKIX MaTEPHAJIOB
OpyU OpraHu3aluy ypoOKOB aHriuiickoro s3bika B 10-11-x kmaccax Ha
KOHTEKCTYyaJbHOM, KOMMYHUKAaTUBHON OCHOBE U B YCIIOBUSAX COTPYAHHMYECTBA, a
TaK)K€ B TOM, YTO JAHHbIE Pa3paOOTKU MOTYT CIYUTh MPAKTHKO-METOJUYECKUM
MCTOYHUKOM JJISl YUUTENEeH aHTINICKOTO s3bIKa, METOAUCTOB, aBTOPOB YUYEOHHUKOB,
KYypPCOB MOBBIIIECHUS KBAIU(PUKALUU U y4eOHOH JIUTEpaTypbl HOBOT'O MOKOJIECHHUS.

BHenpenne pe3yJibTaTOB HCCJI€I0BAHMS.

Hay4YHbIE BBIBOJIbI 00 OIpe/IeIeHUH HayYHO-METOANUECKON HEOOXOAUMOCTH U
(GYyHKIMOHATBHOM ~ pOJNIM  MPAarMaTHYeCKOrO  KOMIIOHEHTa B CTPYKType
MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB YYAIIMXCS CTAPIIMX KJIACCOB HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE Ha
OCHOBE  KOMIIOHEHTHO-CTPYKTYPHOTO  aHajiu3a ¢  y4€TOM  KPHUTEPHUEB
KOMMYHUKAMUBHO20 HAMEPEeHUsl, peueso20 akma, aopecamd, KOHmeKcma,
OUCKYPCUBHOU cmpame2uu U COYUOKYIbMYPHOU YMECMHOCMU BHEIPEHBI B
oOpa30BaTeIbHBI MPOLECC COOTBETCTBYIOUIMX OO0IIE00pa30BaTENbHBIX LIKOJ
Tamkentckod, Hamanranckoit u  CamapkaHjackoil — oOsacteit  (crpaBka
PecnyOinkaHckoro neHTpa oOpa3oBaHus NMpu MUHUCTEPCTBE OIIKOJBHOIO M
HIKOJILHOTO 0Opa3oBaHusi PecnyOnuku Y306ekuctan ot 29 utons 2026 roma Ne
01/11-01/11-454). B  pesymbraTe 3TO  CIOCOOCTBOBAJIO  OpraHH3aI[UH
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MHTEPAKTUBHBIX YPOKOB aHTIIMKUCKOTO si3bIKa B 10—11-X kaccax, a Tak:ke pa3BUTHIO
parMaTuyecKor KOMIIETCHIIMH U MTPOIYKTUBHBIX HABBIKOB yUaIIUXCS;

Hay4yHbIE BBIBOABI 00 0O0OCHOBaHMM BO3MOXHOCTeH «PPRM — mooenu
npazmamuieckoeo pazeumusi NpOOYKMUBHLIX HABLIKOG», HAIPABICHHON Ha
NPEOAOJICHNE KOMMYHHUKATHUBHO-TIPATMaTHUECKUX M JAUJAKTUKO-METOTUYECKHIX
TPYJIHOCTEH, BO3SHUKAIOIIMX NPH Pa3BUTHUU TPOIYKTHUBHBIX HABBIKOB YYaIIMXCS
CTapIIMX KJIACCOB HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, TOCPECTBOM MEXaHU3MOB JUATHOCTUKH
pEUeBBIX MOTPEOHOCTEH, MOICTHUPOBAHUS MPArMATUIECKUX TIPOOIEMHBIX CUTYAIHA
U MOHMTOPHWHTA JTWHAMHUKHU WHIAWNBUIAYAJTHLHOTO PA3BUTHS HMCIIOJIL30BAaHBI B PaAMKax
npoekta «English Access Microscholarship Program» Ne SUZ80020GR0039,
peanu3oBaHHOro B CaMapKaHJICKOM TOCYJIapCTBEHHOM WHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX
s3pikoB B 2022-2024 romax (cmpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 16 mexabps 2025 roma Ne 4009/02). B
pe3ysibTaTe JOCTUTHYTO BHEPEHHE B MPAKTUKY YCOBEPIICHCTBOBAHHOM Ha OCHOBE
ParMaTUyecKoro MOJX0Ja CHCTEMbl YMPaKHEHWH W WHTEPAKTHUBHBIX METOOB
oOydYeHHsI, HANpPABJICHHBIX HA pPa3BUTHE MPOIYKTUBHBIX HABBIKOB YUaIIUXCS
CTapIIMX KJIAacCOB;

HAy4YHBIC BBIBOJBI 00 yCOBEPIIEHCTBOBAHUH IHIAKTHYECKOTO OOECIICUCHHS
pa3BUTHs TPOIAYKTHBHBIX HABBHIKOB Ha OCHOBE MPAarMaTU4eckoro IMoaxo/aa
MOCPEACTBOM TIOSTAITHOTO TMPUMEHEHHsS] ayTeHTHYHBIX CHUTyaIlil, aapecHO
OPUEHTHPOBAHHBIX 3aJaHUA W CPEICTB PE(PICKCHMBHOTO OIICHMBAHHS B paMKax
YOpaKHEHUN «/Juxmoznoccy, «Ananusz ouanoeay, « A6mopul 31eKmMpOHHbIX NUCEM Y,
«bezymnan ouckyccua» n «Ponesas uepa Ha ochoge 3ameuyeHus» C TOUKU 3PCHUS
pacipeHusi BO3MOXKHOCTEH YYalluxcs Co3/1aBaTh (DYHKIIMOHAJIHLHO YMECTHYIO,
COJIEpP>KAaTENIbHO TMOCJIEIOBATEIbHYI0O U KOMMYHHKATUBHO BBIPA3UTEIBHYIO PEYb
BHEJIPCHBI B o0pa3oBaTeIbHbIN poIecc COOTBETCTBYIOIIUX
o0mreoOpa3oBaTebHBIX MKOJ TarmkeHTckor, Hamanranckoit m CamMapkaHACKON
obnacteit (cpaBka PecnyOimkaHckoro 1ieHTpa oOpa3oBaHus Npu MUHHUCTEPCTBE
JIOIITKOJIBHOTO U IIKOJBHOTO 0Opa3oBaHus PecmyOnuku Y30exuctan ot 29 uioHs
2026 roma Ne 01/11-01/11-454). B pe3ynbTaTe 3TO CIIOCOOCTBOBAIO PA3BUTHIO Y
yUalIXcs CTapIIuX KJIACcCOB 00IIe00pa30BaTeIbHBIX IIKOJI HABHIKOB TOBOPEHUS U
nuchMa Ha AaHIJIMIACKOM SI3bIKE, a TakKe TMOBBIMIEHUI0 3(h(EeKTHBHOCTH
KOMMYHUKATHBHOU JICATCILHOCTH;

Hay4yHas HOBM3HA, cBsA3aHHas ¢ paspabotkoir «PINK — npaemamuxo-
UHMEHYUOHAIbHO20 peuedo20 KOHCMPYKmMAy, HANpaBIEHHOTO Ha pa3BUTHE
MPOTYKTUBHBIX HABBIKOB YYAIIUXCS CTapIIMX KIJIACCOB HAa AHTJIIMICKOM SI3BIKE U
OCHOBAaHHOTO Ha B3aMMOCBSI3M OPUEHTAIMOHHO-CEMHOTUYECKOM, CTPATErnyecKo-
reHepaTuBHOW U peduieKCUBHO-TpaHCchepHO (a3 mocpeacTBOM HMHTETrpaluu
mpoieccoB  (GopMupoBaHUST ~ KOMMYHHUKAaTHBHOTO  HaMepeHus,  BbIOOpa
JUCKYPCUBHOM CTpaTeTMH M OICHKHM PEYEBOrO BO3JCHCTBHS, HCIOJIb30BaHA B
paMKax MEXIYHapOJHOTO HaydHO-HCCIIeAoBaTeNbckoro mpoekra «English as a
School Subject in Basic Education: Influencing Future Policy Directions»,
pEaIM30BaHHOTO B Y30EKCKOM IOCYapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MUPOBBIX S3BIKOB
B 2022-2025 romax npu guHaHcoBoil noaaepxke bpuranckoro Cosera (British
Council) (cripaBka Y30€KCKOT0 rocy1IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB
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ot 19 utons 2026 roma Neo 04-04-1/3227). B pesynbrare 3TO CIIOCOOCTBOBAJIO
000TaIIEeHNI0 METOA0IOTUYECKOM 0a3bl pa3BUTHSI HABHIKOB TOBOPEHUS U MHChMa Ha
OCHOBE MPArMaTUYECKOro NOAX0/1a B paMKax IIPOEKTa.

AnpobGanust pe3yJbTaTOB HCCJIeA0BaHMs. Pe3ynbraTel HCCIENOBaHUSA
00CYXZIeHbI Ha 4 MEXIYHAPOJHBIX M 2 PECIyOJMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKHUX
KOH(epeHHUsX.

Ony0/JIMKOBAHHOCTBH Pe3yJbTATOB HccjenoBanus. [lo Teme nuccepraunu
omyOJUKOBAaHO BCEro 15 HaydHBIX paboT, B TOM uwucie 9 craTteil B Hay4HBIX
W3/IaHUSX, PEKOMEHIOBaHHBIX BhICIel aTTecTallmoHHON komuccuen PecryOnnku
V30ekuctan s MyOJIMKallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTALIN, U3 HUX 6 — B pecryOJIMKaHCKUX U 3 — B 3apyOeKHBIX KypHajax.

Crpykrypa u 00b€éM quccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKIIOYEHUS], CIIMCKA MCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyphl U NMpUioKeHu. O0bEM
OCHOBHOTO TE€KCTa AUCCEPTALMU COCTABIISIET 157 cTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COJAEP KXAHUME JTUCCEPTALIUN

O BBeaeHuM OOOCHOBaHBI AaKTyaIbHOCTh H  HEOOXOIUMOCTH TEMBI
UCCJIEIOBAHUSI, PACKPBIT YPOBEHb M3YYEHHOCTHU IPOOJIEMBI, ONpEeaeieHbl LEedb U
3a7aud  paboThl, OOBEKT W TMPEIMET HCCIEAOBaHUSA, METOJAbl MCCIICIOBAHMUS,
U3JIOKEHbl HayyHas HOBU3HA M TMPAKTHUYECKHE pPE3yibTaThl JAUCCEpPTALUU,
00OCHOBaHa JIOCTOBEPHOCTb TMOJYYEHHBIX pE3yJbTaTOB, MX Hay4Has W
MpaKkTUYeCKas 3HAUUMOCTb, BHEJPEHHE PE3yIbTAaTOB MCCIEIOBAHUS B MIPAKTUKY U
nyOIUKaIMK TI0 TEME, a TAKXKE MPeICTaBlieHa UHPOPMAIIUI O CTPYKType U 00bEME
JUCCEPTALINH.

IlepBass r1ymaBa guccepranuu HasbiBaeTcs: «Teoperudyeckne OCHOBBI
Pa3BUTHS NPOAYKTHBHBIX HABBIKOB CTAPLICKJACCHHKOB HAa OCHOBeE
MparMaTU4ecKoro moAxoAa B 00y4eHUH AaHIIMHCKOMY A3bIKY». B nanHoM rnase
paccMaTpHUBaIOTCS CYILIHOCTh MOHATUI IparmMaTu3Ma, MparMaTyKH,
parMaTuyecKol KOMIETEHIIMN U IPAarMaTuyecKoro nojaxo/a B JUHIBOIUIAKTHKE,
0COOEHHOCTH (OPMHUPOBAHUS MPOIYKTUBHBIX HABBIKOB B Ipollecce OOydeHHs
AHTJIMACKOMY SI3bIKY, a TaKXXe NpPEeHMMYIIEeCTBA M HEJOCTATKH pPa3BUTUA Y
CTapIIEKJIACCHUKOB HABBIKOB FOBOPEHMSI U MUChbMa HAa OCHOBE IMParMaTHuecKoro
M0JIX0/1a.

Ha ceroansimnuii AeHb aHTIMIACKUN SI3BIK SIBJSIETCS SI3BIKOM TJ100aIM3alliu,
MEXTyHapOJHOTO OOILIEHUS, TOPIOBIIU, MY3bIKH U CPEICTB MaccoBOi nH(popMaluu,
II03TOMY HETPYJHO MOHATh, HACKOJIBKO BaXKHO €ro M3y4deHue B Hame Bpems. Poct
NOTPEOHOCTH W MHTEpeca K H3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO s3blKa, O€3yCIIOBHO,
IPUBOJUT K HEOOXOAUMOCTH COBEPILIEHCTBOBAHUS METOAOB €0 MIPETOAaBaHMsL.

B nmHrBuctuke M OOyYeHHH HWHOCTPAHHBIM S3bIKaM Hapsiy C HNOHSITHEM
IparMaTUyecKoro MOJAXO0Ja CYIIECTBYIOT TaKW€ TEPMHHBI, KakK IparMaTusM,
nparMaTika M MparMaTU4eckas KOMIIETEHLMs. B CBA3M C 3TUM Mbl COYJIM
1€1€CO00pa3HbIM OCTAHOBUTHCSA HA JAHHBIX MOHATHSAX U MPOBECTH MX HAYYHBIN
aHaJIn3.

«C 3TUMOJIOTMYECKON TOYKH 3pEHUsl CIOBO npazmamuzm TPOUCXOAMUT OT
IPEYECKOro cjiaoBa pragma, 4yTo 03HayaeT JAeMCTBUE WK BBIOJHEHHYIO padoty. [1o
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MHEHHUI0O HEKOTOPBIX YYEHBIX, CIOBO npazmMamuzm TPOUCXOIUT OT TPEUECKOTO
pragmatikos, 4To 03Ha4aeT MPaKTUYHOCTH MJIM HONE3HOCTH»>°. Takum 00paszom,
COTJIACHO TEOPHH TMparMaTHKH, OOJBIIOC BHUMAHUE YAENSAETCS MPAKTUYHOCTH H
TIOJIC3HOCTH.

B cmosape Collins Dictionary npuBOIUTCS ClEIyIOIIee OIpeacIcHHE
nparmMatu3ma: «lIparmatu3aMm — 3TO HE HCIOJIL30BAaHUE TCOPUH MU aOCTPAKTHBIX
NPUHLMUIIOB, 4 MPAaKTUYECKUH MOAXOJ K MBIIUICHHIO M PEIIEHUI0 Mmpodiaem» 0.
WMHbIMU c0BaMH, TparMaTu3M IOApa3yMEBaeT pPEIICHHE NpoOIeM HE IyTEM
oOpalIeHHs K TCOPUSM U a0CTPAKITUSAM, a C TIOMOIIBIO MMPAKTUYECKOTO MOAXO0/a.

B cnoBape «Longman Dictionary of Language Teaching & Applied
Linguistics», cocraBiaennom JIx.K.Puuapacom, JIx.Ilmarrom wu  X.Ilmartt,
nparMaTuka OmpenessieTcs clieayronum obpasom: «lIparmatuka — 3TO Hayka,
U3ydJaromnasi UCIoIb30BaHNUE SI3bIKA B OOIICHWH, B YACTHOCTH OTHOIICHUS MEXIY
BBICKA3bIBAaHUSIMU U KOHTEKCTOM WJIM CUTYAIHUsIMHU, B KOTOPBIX OHU YIOTPEOIISIFOTCS.
[IparmaTuka BKJIIOYAET:

— KaK MHTEpIpETaysa U YyIoTpeOIeHNEe CIIOB 3aBUCHT OT 3HAHHHA O PEaIbHOM
MUpE;

— Kak roBOpSIINE TOHUMAIOT U UCTIONB3YIOT PEUEBhIC aKTHI;

— KaK B3aUMOOTHOIICHUS MEXIy TOBOPSIIMM M CIYIIAIONIUM BIHSIIOT Ha
CTPYKTYPY BHICKAa3bIBAHUS»®',

J.Kpucran AET CIIeAyIouIee OIpEAEIICHUE MparMaTUKe:
«[IparmaTuka — 3TO HW3yYCHHE S3bIKA C TOYKH 3PCHHS €ro TOJb30BaTelieh, B
YaCTHOCTH, KaK OHH MCTIOJB3YIOT SI3bIK B COIMAILHOM B3aUMOJICHCTBUH, C KAKUMU
TPYIHOCTSIMU CTQJIKUBAIOTCSI M KaK BBIOOpP S3BIKOBBIX CPEICTB BIHUSCT Ha
Y4aCTHUKOB KOMMYHUKALUN» S,

[Iparmatrueckass KOMITCTCHIIUS, BXOJAIIAs B COCTaB KOMMYHHKATHBHOMN
KOMITETCHIINH, KOTOpas BayKHA JUIsl TOTO, YTOOBI ydamuecss MOTiau 3¢p(HEKTUBHO
o0IIaThCSl — ATO CIMIOCOOHOCTH MCIOJIB30BATh PEUEBHIE aKThl, PEYEBhIC (PYHKIIUU U
CBS3aHHBICE C HUMHM 3HaHUS B ompenenéHHbIX koHTekcTaxX. [lo cimoBam Kacmepa:
«JIns1 ycmemHoro oOIEeHUsT Ha IEJIEBOM S3bIKE IMparMaTH4ecKas KOMITETCHIIMS
JOJDKHA OBITH XOpomio pasBuTa. OJHAKO paccMaTpuBaTh MPArMaTHYECKYIO
KOMITETCHIIUIO KaK OJHY W3 IeJiel M3y4YeHUs BTOPOTO SI3bIKa HE O3HAYAET, UTO
00y4EeHHIO NparMaTuke cjeAyeT YAEIsATh OTAeNbHOe BHHMaHue» > . To ecTsh
mparMaThka JOJDKHA PacCMAaTpUBATBHCS HE KaK OT/ACIbHBI KOMIIOHEHT, a Kak
HEOTheMJIeMast 4acTh TIpoliecca 00yUeHUS S3bIKY.

Kak w3BecTHO, B HAcTOsAIIEee BpeMsl MHOTHE METOJHUCTHI IMOAYCPKHUBAIOT
3 PEeKTUBHOCT, KCMOJIB30BAHUS MPArMaTUYECKOro TMOJXo/Ja B OOy4YEHUU

3% Adeleye J.0. Pragmatism and its implications on teaching and learning in nigerian schools. Research Highlights in
Education and Science. — Isres publishing, 2017. — P. 1-6.

%  Collins English Dictionary. — HarperCollins. Pragmatism  definition & meaning. URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pragmatism [[lara o6pamenus: 19.11.2023].

87 Richards J.C., Platt J., Platt H. Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics. 2" ed. Essex:
Longman, 1992.. — P. 284-285.

38 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. (6™ Edition). — Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 379.

% Kasper G. Can pragmatic competence be taught? —Honolulu: University of Hawai’i, 1997. — P.2. [Electronic
resource]: http://www.nflrc.hawaii.edu/NetWorks/NWO06 [data obparuenus: 19.03.2024].
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WHOCTpPAHHBIM si3bIKaM. «B mocineaHue roapl 3HAYEHUE M3YUYEHUs AHTIIUKHCKOTO
A3bIKa HA OCHOBE MTParMaTU4YeCcKoro 1nojaxo1a Bo3pacraer. [Iparmatnueckuii noaxon
B OCHOBHOM YJIeJII€T BHUMAHUE CUTYaTUBHBIM JCHCTBUSIM U TOMY, KaK 3HAUCHUS
JIUCKypca MOTYT BapbUpPOBATbCA B PasIMuHBIX curyamusx» 0 . CornacHo
MparMaTUYeCKOMY MOAXOAY, MOJ ATUM MOHUMAETCS CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIETO
CTPOUTH PEYb MO IIpaBUJIaM, a TAKKE UHTEPIPETUPOBATH U UCIIOIB30BaTh CJIOBA IS
Pa3JIMYHBIX TparMaTUYeCKuX lejiel (MHTEHIINI) B COOTBETCTBUM C OCOOCHHOCTSIMHU
B3aUMOJICHCTBUSI KOMMYHUKAHTOB, COLIMAIBHBIM U KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

[Ipu pa3zbaCHEHUHN CYIIHOCTH MPAarMaTHYECKOIo MOAX0/a yY€HbIe 00paIlaroT
0co00€ BHHMAaHHE Ha €ro NpPAaKTUYECKUE, COIUAIbHbIE M KOMMYHUKATHBHBIC
ocobenHoctu. B wactHocTn, H.B.HazapeHko TpakTyeT maHHBI TOAXOJ Kak
MPOLIECC, HAIPABJIEHHBIN Ha MOUCK BO3MOYKHOCTEW ISl MPUMEHEHUS MOTyYEHHBIX
sgauuii Ha npaktuke *' . J[.Kpucran pasgenser mparmMaTM4ecKMi MOAXOH Ha
MparMaJIMHIBUCTUUECKOE U COLMOINPArMaTUYECKOE HAIpaBlCHUs, OTMeYas, 4TO
MEPBOE M3Yy4YaeT BBIPAXKEHUE COLMAIBHBIX OTHOIICHHN MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX
CPEJCTB, a BTOPOE — BIUSHHUE TakuX (PAKTOPOB, KaK BO3PACT, MOJ U COIUATbHBIN
CTaTyc, Ha BBIOOP A3bIKOBBIX exunui 2. K. Apmcren u H.Bolin yka3pIBaroT Ha CBA3b
OoOy4YeHHUs C JKU3HCHHBIMU CHUTYallMsIMAU U TNPUMEHEHUE 3HAHUW B pPEaAbHBIX
YCIIOBHAX KaK Ha OCHOBHOM IIPU3HAK IparMarudeckoro noaxoaa®. Ipu o6yuenun
TOBOPEHUIO JAHHBIM TMOJX0J]] CHOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI ydalluecss BbIOMpaiu
S3BIKOBBIC  €IMHMIBI, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOMU
CUTyallud, ¥ Pa3BHBAIM HABBIKM MX IPAKTHMYECKOTO MCIOIb30BaHusa*. T.Jnusa
OTMEYAET, 4YTO YNPaKHEHUS Ha BEACHUE JUCKYCCUM M IOBECTBOBAHUE
00eCIeynBalOT aKTUBHOE yYacTHE YYalllUXCs B MPOILIECCE BBIPAKEHUS MBICICH,
uyBCcTB 1 uH(popManuu™®. IIparmatdeckuii Hoaxo/ B 00y4€HUH IIMCEMEHHON Peuu
mpeamnonaraeT y4€ér axageMHUYeCKUX TpeOOBaHMA, HOPM JHCKypca, a TaKKe
KOHTEKCTYaJIbHBIX BO3MOKHOCTEH M OrpaHudeHIH*®,

B paMkax aBTOPCKOTO MOAXOJA HpazMamuyeckKuii no0xo0 KAk MemoOUuKo-
neoazoz2uieckoe NOHAmMuUe Onpeoensemcss Hamu Kak nooxoo, 8bl08uaowuil uoero
paseumusi 'y 00yuarowuxcsa HAblKo8 yenecoobpasnoco u  dghghexkmusnozo
UCNONB308AHUS A3bIKA 8 PAZIUUHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX KOHINEKCMAX.

40 Meng Q. The Application of pragmatic theory in college English teaching. Journal of Contemporary Educational
Research. 2021, Vol 5, Issue 3. — P. 87-90.

41 Hasapenko H.B. IlparmMaruueckuii moaxos B mpouecce GOpMUPOBAHUS KOPIIOPATUBHON KyJIbTyPhl YHUBEPCHTETA.
I'ymanurtapusie Hayky, 2018. — Ne 1. — C. 69.

42 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. — Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 379.

4 Study.com. Pragmatism Overview: Practical Teaching Examples [Electronic resource]. URL:
http://study.com/academy/lesson/pragmatism-overview-practical-teaching-examples ~ [Murojaat  etilgan  sana:
19.04.2024].

4 Anita, Hidayani S., Razali K., Silfani A.N. A Pragmatic Approach in Teaching Speaking Skills for Vocational High
School Students. — Loquen: English Studies Journal, 2023. — P. 70.

4 Eliza T. Pragmatics Approach in English Language Teaching. International Journal of English Learning and
Applied Linguistics (IJELAL), 2023. — Vol. 4, No. 1. — P. 76. DOI: http://dx.doi.org/10.21111/ijelal.v4i1.10814
[Murojaat etilgan sana: 26.03.2024].

46 Catterall S.J., Ireland Ch.J. Developing Writing Skills for International Students: Adopting a Critical Pragmatic
Approach. Practice and Evidence of Scholarship of Teaching and Learning in Higher Education, 2010. — Vol. 5, No.
2.—P.98-114.
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[TpuHLMIBI pa3BUTUS TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB HAa YPOKAaX aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa
Ha OCHOBE IpParMaTU4ecKkoro IMojaxoja HamMH ObLIM pa3paboTaHbl C OMOpPOM Ha
pabotet H.T.T.Munsb, JI.B.Yanp (OpUHUMIIBI [pPENOJABAHUS IpPAarMaTUKA B
IpoLecce o0yueHus MHOCTPAHHOMY S3BIKY ), O.B.TapHomnomnbckoro,
O.B.Monacteiproii u I1.B.bpaabOepa (mpuHUMIBI HpParMaTH4ecKoro Moaxo/a,
ocHoBaHHble Ha KywmapaBanusene), Jl.bpayHa (oOydeHre TOBOpPEHHIO), a TaKxke
J.Hynana (mpuHUumbel oOy4eHHs] MUCbMY). YKa3aHHbIE NMPUHIMIBI BKIOYAIOT B
ce0sl: KOHTEKCTYaJIN3alHIo0 U ayTEHTUYHOCTh, Pa3BUTHE YMEHUS UCIIOIb30BATH S3bIK
parMaTuyecKy KOPPEKTHO U Oersyio, obecrieueHne aekBaTHOW 0OpaTHOM CBSI3U U
pednexkcun, UeICHANPABICHHOE IHUCbMO, CTUMYJIHPOBAHUE CAMOCTOSITEIBHOTO
OOy4eHHMsI ydallluXcs, aKIIeHT Ha KOMMYHUKATHBHBIE (YHKIHUU SI3bIKa (pEUeBBIC
aKThl) U JIpyTHE.

[IpoayKTUBHbBIE HABBIKM — FTOBOPEHUE U MUCHMO — OTHOCSITCS K UUCITy YMEHUH,
OBJIQZICHHUE KOTOPHIMH B HMHOCTPAHHOM sf3bIKE TpeOdyeT 0co0Oro BHUMAaHUS.
['oBopeHue mpencTaBisieT coboil nepeaady WHGOPMAIMKA WU MBICTIEH B YCTHOM
dbopme. Ha mepBblil B3I, OHO MOXKET MOKa3aThCsl JIETKUM, OJJHAKO Ha JeJe 3TO
NeSATENbHOCTb, BKIIIOYAKOIAs B ce0sl Topa3o 00Jbllie, 4YeM MPOCTOE MPOU3HECEHUE
cnoB. CornacHo MHeHnto K.YHacreiiHa, «rOBOpEHHE — 3TO NPOJYKTHBHBIN HABBIK,
BKJIIOYAIOMIMM B Cce0S MHOXECTBO KOMIIOHEHTOB, TaKMX KaK TIpaMMaTHKa,
CTpaTerysi, COUMOJIMHIBUCTHKA U peub. [ '0OBOpEHNE — 3TO HE MPOCTO MPABUIBHOE
IPOU3HOILIEHUE 3BYKOB, BBIOOP CJIOB WJIM MOCTPOEHUE KOHCTPYKUHUN, 3TO HEUTO
Gonbinee» 7. J[.Bpayn yrBepikmaer: «['OBOpEHHE — 3TO HPOAYKTHBHEIA HABBIK,
KOTOPBI MOKHO HEIOCPEICTBEHHO M SMIIMpUYECKH Habmromate» 4. IMonsartue
IUCbMA HOCUT KOMIUIEKCHBIN Xapakrep; B yacTHOCTH, @.Kynmac Beiaenser mecTb
€ro OCHOBHBIX 3Hau€HHIl. O TEPMUHE KIIUCHbMO» MOKHO BBIJEIUTh KaK MUHUMYM
nrecth 3HaueHuid: 1) CucreMa 3ammcy si3pIKa ¢ UCMOJIB30BAHUEM BU3YaTbHBIX WIIH
TaKTHJIHBIX CUMBOJIOB; 2) JIesSTeNbHOCTh MO MCIIONB30BAHUIO dTOW CHCTEMBI; 3)
Pesynbrar Takoir aestenpHOCTH — TekeT; 4) KoHkperHas ¢opma pesynbrara,
HampuMmep, CTWIb Hanwcanus (OnouHele OykBol M 1p.); 5) Jluteparypnas
xkomnosuus; 6) Ipodeccnonanbhas mearensHocTh Y. TOBOpEeHHE U MUCHMO, Kak
nBe (GOpMbl BBIPAKEHUS MBICIH, MOTYT MNPEJOCTABUTh H3YYAIOMIMM S3bIK
MHOKECTBO BO3MOKHOCTEM.

CornacHo mnparmMaTH4ecKOMY MOJAXO0ay, OOyYeHHE HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
MPEAOCTABISET MHOKECTBO BO3MOKHOCTEM, HO OJJHOBPEMEHHO C 3TUM IPUBJIICKAET
BHUMAaHHUE HCCJEI0OBATENIe W  PAJAOM TPyJAHOCTEW. B  Xome  OmbITHO-
DKCIIEPUMEHTAILHON pabOThl Takke ObUI BBISIBJICH psii  TpyAdHocTeid. B
HUKECHeNyIomen Tabmuie mIpencTaBieHbl HanbOojee pacnpoCTPaHEHHBIE BHJIBI
TPYAHOCTEM, BO3HUKAIOIIUX B TMPOLECCE PA3BUTUS NPOJYKTUBHBIX HABBIKOB
(roBOpeHUS ¥ NMHCHhMa) Ha OCHOBE MparMatudeckoro moaxoaa (Tabmwmima 1).

47 Chastain K. Developing second language skills (3rd Edition). —Florida: Harcourt Brace Jovanovich, 1988. — pp.350-
358.

48 Brown H. D. Language Assessment: Principles and Classroom Practices. ~New York: Pearson Longman, 2003. —
P.140

49 Coulmas F. Writing systems: An introduction to their linguistic analysis ~Cambridge: Cambridge University, 2004.
—pp.1-10
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Taoauna 1

TpyanocTu HCNOIb30BAHMS MPArMaTHYECKOr0 NMOAX0/1a B 00y4YeHU BUAAM
peveBoii 1esiTeJJbHOCTH (TOBOPeHHe U MICbMO) B CTAPIIUX KJIaccax
00111€00pa3oBaTeJIbHBIX HIKOJI

KoMMyHHMKaTHBHO- IIpennaraemsolie JlnpaKkTUKoO- IIpennaraembie
nparMaTu4yeckKue peuieHust MeTOoAuYeCKHe pelieHust
TPYAHOCTH TPYAHOCTH
Kontekcryanbabie | AHanu3 BbIOOpa | Opranm3anuonHsl | Heo6xommumo YETKOE
TPYIHOCTH JIEKCUKH Ha OCHOBE € TPYJHOCTH B IJITAHUPOBAHUE KaXKIOTO
KOHTEKCTHBIX KJ1acce JTara ypoka 1o BpeMeHH,
BUJICOMATEPHAJIOB, SICHOE pa3bsCHEHUE
KHHO(ParMeHTOB YCIOBUUA  3aJaHui, a
138101 CKPUIITOB TaKK€  HCIOJIb30BAHHE
JIAJIOTOB, a TaKXke BU3YyaJIbHBIX  CUTHAJIOB
OpraHu3aIHs (Hanpumep, KpacHOM
POJIEBBIX UTP. KapTOYKH) IS KOHTPOJIS
YpOBHS LITyMa Ipu padoTe
B rpynimax.
OrpannueHHocts | OOydenne  0a30BoOM HexBatka [ns yctpaHneHuss nJaHHOM
JIUHTBUCTUYECKUX | JIEKCHUKE, YIIPaXHEHUH U npoOJjieMbl BHEJIPEHUE B
pecypcoB KJIMIIIUPOBAHHBIM 3a/1aHUM, y4eOHBbIN rpouece
BBIPAKEHUSIM ¥ | aJanTUPOBAaHHBIX | KOMMYHHUKATHBHO-
rpaMMaTHIECKUM K KOHTEKCTHBIX
CTPYKTypam MparMaTU4ecKOMy | YIIPaXHEHUH, POJIEBBIX
MOCPEICTBOM MOIXOMY urp U (PyHKIIMOHAIBHBIX
aHajgu3a  oOpa3sloB 3alaHuil  CIOcoOCTBYET
TEKCTOB IEJIEBOTO Pa3BUTHIO Y YyYaIUXCS
J)KaHpa (2JIEKTPOHHOE HaBBIKOB peaJbHOro
MMICEMO, oO01IeHus.
ouUIIHaTLHOE/ IMYHO
€ TMChMO, pPaccKas).

TpyaHocTH, | AHalu3 CKpPBITBIX U CJI0’)KHOCTD Pa3zpabotka YETKUX,
CBSI3aHHBIC C MPSIMBIX 3HAYEHUN B CHCTEMBI CrieIMaTu3UPOBAHHBIX
KOCBEHHBIMH Pa3IMYHbBIX OIEHUBAHMUS KpPUTEPUEB OILICHUBAHMUS,

pPEUYCBBIMHU aKTaMU U | KOHTEKCTaX, a TaKKe TTO3BOJISFOIIIHNX
HUMILUTMKATypaMu BBITIOJTHEHUE O0OBEKTUBHO  U3MEPHUTH
YOPOKHEHHH Ha UX pe3yabTaTHI,
MPaKTUYECKOE JIOCTUTHYThIE B
MIPUMEHEHNE. COOTBETCTBUU c
MOCTABJICHHBIMU IIEJISIMHU.
Tpynnoctn Ucnonp3oBanne HenocraTox Co3manne MO3UTHUBHON H
npu HaBOJIAIINX MOTHBAIIUM U MOJIJIEPKUBAIOIIEH
MPOIYIIMPOBAHUU | BOIIPOCOB IO TEME, YBEPEHHOCTH B atMocdepsl C aKICHTOM
MBICJIEH U coop uaen c cebe Ha YCIIEXU U IOCTHXKECHUS
COJIEPXKATEIBHOM | TTIOMOIIIBIO YYaIIuXCs;
CTOPOHBI peyu BHU3YyaIbHBIX MpeI0CTaBIICHUE UM
MaTepuaaoB BO3MOXHOCTH
(pucyHKH, BHZIE0) U CaMOCTOATEIIBHO
CTPYKTYpHO- HUCTIPABJIATH OIHOKH,
JOTUYECKUM  aHaIH3 BOCTIIpUHUMAsT HMX Kak
TOTOBBIX 00PA3IIOB. €CTECTBEHHYIO 4acTh
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mporecca 0o0y4eHus;
ocoboe BHUMaHHE K
MIPEIOCTABICHUIO
KOHCTPYKTHUBHOM u
CTUMYJIUPYIOLIEH
00paTHOM CBsI3H.

B nienom Haunbosnee pacnpoctpaH€HHbIe TPYAHOCTH, HAOII0JaeMble B IPOLIECCE
IIPOBEICHUS 3aHATUI B KJIacce, OTpayKEeHbI B pUBeAEHHOM Bblle Tabnuue. Hapsay
C HUMH BBISBIISICTCS Psifi UHBIX MPOOJieM, B YaCTHOCTH TPYJIHOCTH, CBS3aHHBIC C
aJICKBaTHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM YYAIlUMKCS PEUYEBBIX aKTOB, (HOPMUPOBAHHEM
YCTHOTO Y MTUCBbMEHHOT'O IUCKYpCa, & TAK)KE NX KOMMYHUKATUBHOM NTACCUBHOCTHIO,
00yCJIOBJICHHOM OOSI3HBIO COBEPIITUTH OIIHOKY.

Bo Bropor rmaBe gmccepranmum Ha Temy «MeTroauka Ppa3sBUTHS
NPOAYKTHUBHBIX HABBIKOB Y4YaIllMXCA CTAPHIMX KJACCOB NpPH O0O0y4YeHHH
aHIJIMIICKOMY fI3bIKY» TIoclie aHanu3a TpeOoBanuil ['ocynapcTBeHHOTO
00pa30BaTeIbHOrO CTaHAAPTA, Y4EOHOM MPOrpaMMbl U YHEOHHKOB, ObL1a pacKpbITa
METOJMKA OPTaHU3ALMN YPOKOB aHIJIMUCKOTO S3bIKAa HA OCHOBE IMPAarMaTH4eCKOTO
OAXO0/A.

AHanu3 nporpaMMbl U y4eOHUKOB MOKa3aj, 4To yueOHuku cepuu Prepare mms
10-11 xmnaccoB pa3paboTaHbl HA OCHOBE KOMMYHHUKATUBHOTO MMOJX0/1a U B TTOJTHOM
Mepe COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM MEXAYHAapPOIHBIM TpeOoBaHUusIM. MIHTepecHbIe
TEMBI, MPEACTaBICHHbIC B yUeOHMKAX ydallerocs u pabouux TETpalsix, a TaKKe
pa3HOOOpa3Hble YNPaKHEHUS W 3aJlaHUs CIIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY BOBJICYEHUIO
y4YaIuxcsi B y4eOHBbIH mporiecc.

OpHako cieyeT OTMETHTh, YTO B YKA3aHHBIX YUYCOHHKAX OCHOBHOE BHUMAaHUE
yaensercs GOpMHUPOBAHUIO PEIICNTUBHBIX HABBIKOB — YTCHUIO U AyJTUPOBAHHIO, B TO
BpeMsl KaK yIpaXHEHUs U 3a/laHusl, HAlIPaBJICHHbIC HA Pa3BUTHE MPOIYKTHUBHBIX
HaBBIKOB (TOBOPEHUE U MHUCHMO), MPEJICTABICHBI B HEJIOCTATOYHOM 00BEME. ITO
NPUBOJUT K TOMY, YTO YCBOCHHE JIaHHBIX HABBIKOB, KOTOpBIE CaMH IO cede
ABJISIIOTCSL  CIOKHBIMM, OCTAaeTCsl 3aTpyIHEHHBIM. Kpome Toro, mpum ananuse
cCoJlep>KaHUsl y4eOHHMKOB OBbLIO BBISBIEHO, YTO B HHUX HEAOCTATOYHO OTPaXEH
JOKAJIbHBIN KOHTEKCT U HAIMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH, YTO CHUYKAET MOTUBAIMOHHYIO U
BOCIIUTATENbHYIO (DYHKIIMIO Yy4yeOHOro Marepuana i y30€KCKUX HIKOJIbHHKOB.
HecMmoTpss Ha COOTBETCTBHME MEKIYHApPOJHBIM CTAHAAPTAM, JJIs IMOJIHOLIEHHOTO
0o0pa30BaTeIbHOTO M BOCIHUTATEIBHOTO TMpoIlecca HEOOXOJUMO YUHUTHIBATH
HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH YYaIIUXCA.

IIpenmaraemass Hamum «PPRM — wmozens mparMaruyeckoro pasBUTUSA
MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB» YCOBEPIICHCTBOBAHA HA OCHOBE METOJIUYECKOTO
NIEPEOCMBICIIEHUS] CUCTEMHO-OJIOYHOM  CTPYKTYpbl I€Iarornyeckoid MOJeau
H.I'.Curana u K.B.MBaHOBa, BKIIO4YawIIEH LEICBOM, METOHOJIOTHYECKHUM,
COJICPIKATEIIbHBIH, TPOIeCCyalIbHBIN U JuarHocTudeckuid 0yoku (Pucynox 1).

43



IEJIEBOM BJIOK

ConmajbHO-NeIaroruyeckass  MOTPeOHOCTh:  OOECHEeUYeHHe  TOro,  UTOOBI
yyallMecs CTapUIMX KJIACCOB LIEICHANPABIECHHO UCIIOIb30BAIN AHIVIMHCKUN S3bIK
peanbHbIX couuoxyanyprlx CUTYyallMsIX, CO3/]aBasi YCTHYIO U MUCbMEHHYIO peub,
COOTBETCTB U ajipecary.

NOHUMAHHUE peu CJICZIOBATEIIbHOC

LU L L LU AR AR R R LR LA L LR LERRE N

*

*

3 Henab: %

:  PasBuTHE NPONYKTHBHBIX HABBIKOB

. AHITIMHCKOTO S3bIKA Y yUalUXCs e

. CTapILUX KJIACCOB Ha OCHOBE

BBIOOD SA3BIK . MparMaTHYecKoTo Moaxo/a. x
CpEeACTB g .

. *
Y NN NN NN NN NN NN NN EEEEEEEEEEEEEEEEEERS

COOTBCTCTBUH C

aJpecaTrom; )3EHCTBHSA PEUH.

KOHLENTYAJIbHO-METO/10J0T MYECKUI BJIOK

....................................................................................................................................................................................................

.........................................

.............................................................................................................................

IIPATMATHYECKHIA | MPUHUUIBI TPYAHOCTH i { NEJATOTMYECKUE
E . . YCJIOBUS
HOIxos i i KomrexcryampHoctbui | KOMMYyHHKATHBHO- i AyTeHTHYHas
Va S acT N nparMaTHYecKue u .
- : H ; CUTyaLuusi;
Dodinoo i il Bl P JUTAKTHKO- : HHTE gllK”I[‘jI/IBHOG
01 opueHTHPOBAHHOCTH;i 02 peduiekcus, opucHtaunsi 03 i 04 P
HA KOMMYHHUKATHBHBIE @ METOOUYECCKHUEC : Bsaumo,ueucrsue
KOHTEKCTYyaJIu3allus; } M :
O6VIeHe HA OCHOBe . 3a/1a4, 633011_[1/[60'{1'10011) - TPYAHOCTH; i Ny Hﬂq)(bepCHquOBaHH
¥4 u 6enIocTs, . bI€ 3a7]aHUS;
OIlbITA, 5 ! I[eNICHANpaBIECHHOCTD ¥} | : f pednekcus u
E CaMOCTOAITCITHOC : E pa3BuUBarolIas

0oOpaTHas CBA3b.

MNPOLHECCYAJIbBHBIU BJIOK
CUCTEMA YIIPA’)KHEHUU TEXHOJIOTHUHN B
: : PenponyKTHBHO-PEKOHCTPYKTHBHBIE, Blended learning (cvermarmoe
“,  IPOAYKTHBHO-BBIPA3UTEIIbHBIC, .
i COMAEPKAHME  : curyaTnBHO-KOMMYHHMKATHBHBIE obyterte), Flipped classroom
T . YUPAKHCHYS. (nepeBep
él—‘OBopeH“e: MOHOJIOT, E P o SR .,.'.
IUANOT, OO, i A
JHUCKycCud U g D®OPMA METOI[
Ipe3eHTalH. : - R < o
Iucanue: ¢ “Case Study”; “Role i qu6nmc “Prepare”; i
ounmansHoe U = 8 MR : Play”; “Think—Pair— ; ayTeHTHYHbIE TEKCTHI; i
HeopMarbHOe * Enr;}]?ﬁ?[’e . i Share”; “Discussion™; § i B”ﬂc?)ﬁ;%b”aﬂb] :
{ BIEKTPOHHOE MHCHMO, . ; f “Chain C t i
{ KOMMEHTapHH, 5CCe, { * KOWICKTHBHO. | 31(r:1hai(;1n§fgls’;”1.on ﬁ?é%%?{éﬁ'ﬁ]? g;;?;ﬁ?;
\-.-RACCKAI K CTATRA...." i e et S e Ee L s e e e e At ) M ieneensssavesssssmnescesnenett’ 3
NUTOT'OBBIN BJIOK
Kpurepun nsaTHOaIbHas mKana: “5” (oTauyHo), “4” (xopomio), “3”
OLlCHUBAHMUS: (YIOBIETBOPHTEILHO), “2” (HEYAOBIETBOPUTEIIBHO).

Pe3y.l'll)TaT2 CTapIICKIIACCHUKHA C PAa3BUTBIMHU ITPOAYKTUBHBIMHW HaBbIKaMH
AQHIVIMHCKOIO s13bIKa Ha OCHOBE nparMaTu4eCKoro noaxoaa.

Pucynok 1. IIITPM — IIparMaTuyeckasi IPOAYKTUBHASI MOJEJIb PA3BHTH

% Agropckas paspaboTka
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B cooTBeTcTBHM C 1ENBbIO UCCIEA0OBaHUS, MOJIENb OblJIa CTPYKTYpHUPOBAHA TI0
LIEJIEBOMY, KOHLIENTYyaJIbHO-METO10JI0OTHYECKOMY, IIPOLIECCYaTIbHOMY u
pe3yapTatuBHOMY OnokaM. OHa mpeacTaBisieT cOOOM IETOCTHBIN METOIUYECKUN
IIPOLIECC, OXBATBHIBAIOIIMM BCE ATambl OT BBISIBICHUS PEYEBBIX IMOTPEOHOCTEU
y4almxcs J0 OIEHKU Pa3BUTUS WX NPOJYKTHUBHBIX HaBbIKOB. lleneBoil 0ok
HampaBjieH Ha (OPMHUPOBAHHME VY CTAPUIECKIACCHUKOB YMEHHUS HCIOJIb30BaTh
AQHTJIMUCKUM SI3bIK B PEabHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYAIIUSX, a TaKKe CO3/1aBaTh
YCTHYIO M TMHUCBMEHHYIO pe4b, COOTBETCTBYIOUIYIO KOHTEKCTY M ajpecary. ITo
NOJIpa3yMeBaeT MOHUMAHUE pEYEBOM CHUTyallud, BBIOOP S3BIKOBBIX CPEICTB,
MOCTPOEHUE TMOCJIEI0BATEIBLHON peun U PeQICKCUBHYIO OLICHKY €€ BO3JICUCTBUS.
KoHuenryanbHO-METOAOJOTUYECKUNM  OJIOK  OCHOBBIBAETCS HA  MPUHIIMIIAX
parMaTuyecKoro Moaxoja: MpakTUYHOCTH, KOHTEKCTYalbHOCTH, ayTEHTUYHOCTH,
KOMMYHUKATHBHOW 11€71€CO00pPa3HOCTH, 0€30MMO0YHOCTH, OErJIOCTH, OO0paTHOU
CBS3M U CaMOCTOATENHLHOTO oOOydeHws. JIJis TpeooseHns: KOMMYHHUKATHBHO-
MparMaTUYeCKUX M JHUJIAKTUKO-METOJIMYECKUX TPYJIHOCTEU OMpEAEICHbl TaKHe
WHCTPYMEHTHI, KaK ayTeHTUYHAs CHUTYyallusi, UHTEPAKTUBHOE B3aUMOJICUCTBUE,
g depeHurpoBaHHbIE 3a1aHus, pe(IEeKCHs U pa3BUBAOIIAsl OOpaTHAS CBA3b.

IIponeccyanbHbIi 0J10K BKJIKOYAET B ce0s PENPOLYKTUBHO-
PEKOHCTPYKTUBHEIE, IPOIYKTUBHO-IKCIIPECCUBHBIC u CUTyaTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHbIE ynpaxHeHus. OOydeHHWe MOHOJIOTY, IHajory, IUCKYCCHUH,
IPEe3eHTAalMH, SJIEKTPOHHOMY MMHUCHbMY, 3CCE, PACCKa3y U CTAaThe BEAETCS C IOMOIIbIO
WHTEPAKTUBHBIX METOJOB B HWHIWBHUIYaJIbHOW, TApHOW, TPYNIOBOH U
KOJUIEKTUBHOM (opmax. B pesynbratuBHOM OJO0KE TMPOAYKTUBHBIE HABBIKU
OTIPEJICIISIFOTCS. HAa OCHOBE KPUTEPHEB OLEHKH 5 (oTiuuHo), 4 (xopomio), 3
(YIOBIETBOPUTENBHO) U 2 (HEYIIOBIETBOPUTEIBHO), MOCJE YEro OLICHUBAETCS
3 PEKTUBHOCTD MIPEITOKSHHOW METOIUKH.

Kputepun olnieHMBaHMs BKJIIOYAAM TMPU OLIEHKE YCTHOM pEYH TakKue
NIOKA3aTeNu, KaK 4émKoCmb KOMMYHUKAMUGHOU Yenu, aoanmayus K aopecamy,
nocie0oeamenbHoCmsy OUCKypca U JauHeeucmuyeckas peanuzayus. Ilpum oneHke
NUCBMEHHON pPEUYU YUUMbIBANUCL €€ YeNeHanpasieHHOCmy, (akmop aopecama,
YenoCmHOCMb OUCKYPCA U TUH2BUCMUYECKAS MOYHOCb.

Kak wu3BecTHO, mpu OOy4YeHMHM HaBbIKAM TOBOPEHUSI Ha OCHOBE
parMaTuyecKkoro IMoAXOAa HCIOJIb3YIOTCS POJIEBBIE WIPhI, YIPAKHEHUS IO
perieHuto npodseM, JUCKYCCUH, Ae0aThl, paccKa3blBaHHUE HCTOPUN, MHTEPBBIO,
CUMYJIAIIMM W TOJI00HBIE ympakHeHus. Ha ocHOBe pe3ynbTaToB aHanm3a Oblia
MpEUIOKEHA TPEXCTYIEHYATasl CUCTEMA YIPAaKHEHU, HAallpaBJICHHAs! HA Pa3BUTHE
MPOJYKTUBHBIX HABBIKOB CTAPIIEKIACCHUKOB Ha OCHOBE MTPAarMaTUYeCcKoro nojaxo/ia
(PucyHnok 2).
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4 N - D
JIaHHBIHA THTT HponykTuBHO- s OtH yIpaKHEHUS
yIPaXHECHUI IRCIPECCUBHBIE Pa3BUBAOT KPUTHYECKOE
HaIpaBJICH Ha i i u TBOPUYECKOE
dopMupoBanue u MBIIIICHHE, a TaKKe
3aKpEIICHHUE YipakHeHHs JaHHOTO o0y4aroT
TEOPETUYECKUX (AN HCIIOJIb30BaHUIO S3bIKA B
3HAHUHU U (GJorreds A gl E0 AL 1o EE Pa3IUYHBIX >KU3HEHHBIX
[PAKTHYECKHX CaMOCTOSTENLHYIO U CUTYaLUsIX,
HaBBIKOB. TBOPYCCKYIO MOATOTAaBINBas
) AL UNNISEOEI yUalerocs K peajibHOMy
PenponykruBHO- yyauerocs B OOILEHHUIO.
PeKOHCTPYKTHBHBIE KOMMYHHKaTHBHOW L J
YUpaKHeHust \ CHUTYaIHH. y CuTyauuonHo-
\ KOMMYHUKATHBHbIE
\ YIpaKHEeHUs!

PucyHnok 2. TpexcTyneHuaTasi cucTemMa ynpa;KHeHUil, HanpaBJieHHAasl Ha
pa3BUTHE NPOAYKTUBHBIX HABBIKOB CTAPUICKJIACCHUKOB HA OCHOBE
MParMaTu4ecKoro moaxoaa

CoBepIIeHCTBOBAaHNE JAHHOW CHCTEMBl YIPAKHEHUNW OCHOBAHO HA TEOPHSX
®.Kmumnens > u JlroJlapcen-®puman 2, rae BHIABHTAETCA HAES O TOM, 4TO B
nporiecce 00yUeHHUs SI3bIKOBBIC €MHUITBI JIOJDKHBI OCBAaUBAaThCS B KOHTEKCTE Yepe3
IieJICHANpaBICHHOe oOmeHne. [lpum 3TOM SI3bIK  paccMaTpuBaeTcs HE Kak
COBOKYITHOCTh TIPaBWJI, a KakK CPeACTBO, (DYHKIMOHHUPYIOIIEE B COIMAIBHOM
KOHTEKCTE.

JlanHasi cucTteMa yHOpaKHEHMM MO CBOEMY COJACP)KAHUIO COOTBETCTBYET
KJ1accuuKanuu yOpaXHEHUH, PEAJIOKEHHON B.A.byx6unaepom
(uH(pOpMalMOHHBIE, OMNEpalMoHHble W  MoTuBanuoHHBIE), K. )KanomoBeim
(popMupyroIIHIE, pa3BUBAIOIINE U COBEPIIECHCTBYIOMNE), a Takke M. X.['yiasmoBoit
(peuileniTUBHBIC, PENPOTyKTHUBHEIE, MPOTyKTUBHBIE, CUTyaTHBHO-
KOMMYHHUKATHBHBIC, TBOPUYECCKUE, HHTETPATUBHEIE).

COBepIICHCTBOBAHUE CHCTEMBI YMPAXKHEHUH OCHOBBIBACTCS HA TaKUX
NPUHITMIAX, KaK  KOHTEKCTYyaJlbHOCTh, IO3TAIMHOCTh, KOMMYHHUKATHBHAs
IIEJICHANPABIICHHOCTh, WHTEPAKTUBHOCTh W COTPYyJAHUYECTBO. JlaHHas cucrtema
yIpaXXHeHHH OoJiee TOJIHO IpeIcTaBIeHa B cienytoiei tTaduuie (Tabnwuma 2).

51 Klippel F. Keep talking. — Cambridge: Cambridge University Press, 1985. — P. 132.
52 Larsen-Freeman D. Techniques and principles in Language Teaching. — Oxford: Oxford University Press, 2000. —
P. 89.
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Taodauna 2
Cucrema ynpaskHeHUii, HANPaBJeHHbIX HA Pa3BUTHE MPOAYKTUBHBIX
HABBIKOB yYal[UXCSl CTAPIIUX KJIACCOB B Mpollecce 00ydeHusl aHTJINIHCKOMY
SI3bIKY HA OCHOBE MParMaTu4eckKoro moaxoaa

Tun Heanb TpeooBanust k | [Ipumepsl
yHpasKHeHUst yHpaKHEHU IO OPMBI
Pabotbl
Hcnonp3ytorcst s | [ToBropenue; — match the
o dbopmupoBaHus, aHau3; sentences with
'g % o 3aKpEILICHUS U | PEKOHCTPYKIIMS the correct
2 = = Pa3BUTHUS U3BECTHBIX pictures or
) 2 2 3HAHUM U HAaBBIKOB; situation;
%‘ % g NPEJIIONIATA0T — complete the
ERE) MOBTOPCHUE, AHAIIN3 dialogue using %
L = U NPUMEHEHHE B the missing |
e Pa3HBIX CUTYaIHUsIX words from the | 3
= bpx. EE
= CTUMyITUPYIOT CBobojHOe — discuss the | 2
2 TBOPYECKOE CO3/IaHUE given topic with | &
% o MBIILICHHUE, COZICPIKAHHUS; your partnerand | =
Bl = E = o0y KAaroT K | aKLIEHT Ha share your §
= g ;;; q:, CaMOCTOSATENILHOMY | BHIpa)KEHHUE u opinion; =
E £ 3 § HCIIOJIL30BAHUIO KpEeaTUBHOCTH — write a short :ﬁ
E §§% sI3bIKA B paragraph  to | g
O | 2 E > COOTBETCTBUU c express  your | 2
JMYHBIMA u own ideas about | &
KOMMYHHMKaTUBHBIM the issue. £
U OTPEOHOCTIMHU 5
Hanpagiensr Ha | oOecreunBaroT — role-play the| &
o pas3BuTHE peann3aIuio conversation 5
, B . KOMMYHHKATHBHBIX | IParMaTHYECKHX based on the é
% E = yMeHH# yJamuxcs B | meneifl  oOmeHus given everyday
=S E ycioBusx peanbHbix | Co3manue situation;
§ E § WU TPUONMKEHHBIX | BRICKA3bIBAHUN,CO | — write a letter or
5 - E K pea’IbHBIM | OTBETCTBYIOLIHX message to
2 KHU3HEHHBIX eJT U KOHTEKCTY solve the
= CUTyalui problem in the
scenario.

IIpr CcOBEPIIEHCTBOBAHUM CHUCTEMBI YIPAXKHEHUN YUYUTBIBAIUCH NPUHYUN
KOHMEKCMHOU O6yCJZ08JZ€HHOcmu, npuHyun noosmanHocnu, npuHyun
KOMM_)/’HMKCIWZM@HOI/IV yenenanpaeieHHocmu, npuHyunvl uUHmMepakmueHocmu u
compyoOHU4ecmaa.

OTtpaxaromuii BHyTpEHHUN MeXaHu3M (YHKIIMOHUPOBAHUS JAHHOU CHCTEMBbI
yrnpaxxHenud PINK — nparmMaTuKo-MHTEHUMOHAJIBHBI PEYEBOW KOHCTPYKT —

pa3paboTaH Ha METOAMYECKOM OCHOBE IMKIIa aMnupuyeckoro odyuyenus [[.Konoba.
KoHcTpykT nmpeacTaBiasieT co0OiM  LENOCTHBIM MpoIecc, OOecrneunBaronIni
BOCIIPUATHE Yy4YalIUMCS PEUYeBOM cUTyauuu, GOpMUpPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHOTO
HaMEpEeHUs, BHIOOP ONTUMAJIBHON AUCKYPCHUBHOM CTpaTEeTHH, CO3/IaHUE YCTHOTO
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WIN THMCBMEHHOTO PEYEBOrO MPOJYKTa, PE(PICKCUBHYIO OIEHKY IOCTUTHYTOT'O
pe3yibTata M MEpeHOC NPUOOPETEHHOrO OIbITa B HOBYKD KOMMYHHKATHBHYIO
curyanuto (PucyHnok 3).

C PINK — IPATMATUKO-UHTEHIIMOHAJIbHBIN PEYEBO KOHCTPYKT )

&% ; (2] a © ~
(
OPUEHTAIITHOHHO-CEMHOTHYECKAS CTPATETMYECKO-TEHEPATUBHAS PE®JIEKCUBHO-TPAHC®EPHAS
DA3A DA3A DA3A
225 /1 \ |
| (® .......... » = \/—/} \= [P . —_—
Ll \ |lv—=| /
\x// o
BOCIIleﬁTMe peqenoﬁ CHUTYallHH * ’DOPMHpOBaHMe KOMMYHHKaTHBHOIO Ouenunalme peueBoro BOZIleﬁCTBHﬂ L
onpefieieHHe KOMMYHHKATHBHON LeTH * HaMepeHus * BbIGOP MCKYPCHBHOM pedJIeKCHBHDIN aHAIH3
yuéT ampecara CTPaTeruy * CO3/1aHHe PevYeBoro TIepeHoc B HOBYIO CHTYAIHI0
NPOyKTa
T e —
/4 \ 7 i N —— s i
) D) @
(o — @ NNV (@)
N\ KonTekcTHas N/ KoMMyHHKATHBHAS = i =
== HTE€PAKTHBHOCTD COTp)’ZIHH‘leCTBO
OﬁyCJIOBJleHHOCTb L{EJIEHANPABJIEHHOCTD

!
@ PE3VJIBTAT )

COOTBCTCTBlell.laﬂ KOHTEKCTY ¢ COAEPKATENbHO MOCIE0BATEIbHAA * KOMMYHHKATHBHO BbIpasHTeIbHAsA ‘
YCTHas ¥ MMCbMEHHas pevb

Pucynok 3. IlparMmaTuKo-UHTEHUMOHAIbHBIH PeYyeBOi KOHCTPYKT

B npeacraBienHom koHcTpykre PINK oTpaxena mnocinenoBarenbHas
B3aMMOCBSI3b OPHUEHTALIMOHHO-CEMUOTHUYECKOW, CTPAaTErH4ecKO-reHepaTUBHON U
pednekcuBHO-TpaHcepHoit (a3. Peanuzarus ganHbiXx pa3 HA OCHOBE MPUHITUIIOB
KOHTEKCTHOM  OOYCJOBIICHHOCTH, KOMMYHHUKAaTUBHOW  LEJIEHANPABICHHOCTH,
WHTEPAKTUBHOCTU U COTPYIHHYECTBA CIIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO BO3MOKHOCTEN
y4almxcsi co37aBaTh YCTHBIE U NMUCbMEHHBIE BBICKA3bIBAHUS, COOTBETCTBYIOIINE
KOHTEKCTY, OTJIMYAIOIIHUECS  COJEpKaTelIbHOW  MOCIEAOBATENIbHOCTBIO U
KOMMYHHUKAaTUBHOHN BBIPA3UTEIILHOCTHIO.

B Tpetbeii 1i1aBe moa Ha3BaHUEM «AHAJMM3 NMOKa3aTesaell 3QPeKTHBHOCTH
OPraHU3alMUH U POBEICHUS MEeAATOIMYEeCKOr0 IKCIePUMEHTA» OCBEILECHbI LETU
W 33/laud  OpPTraHM3allid  JKCIEPUMEHTAIBHO-UCCIIEIOBATENLCKOW  paboTHI,
0000marmuii 3Tanm SKCIEPUMEHTATBLHON pabOThI: CTATUCTUYECKUN aHANIH3 W
pe3ynbTaThl oKaszarenen 23 (HEKTUBHOCTH.

B cooTBeTcTBHMM ¢ HAyYHO-METOAWYECKUMH TpPEOOBAHUSIMH OpTaHU3AINH
HKCTIEPUMEHTATLHON paOOThl ObLIN BEIOPAHBI AKCIIEPUMEHTAIBHBIC IJIOMIAAKU B 17-
45 mkonax Hamanranckoit ob6mactu, 26-100 mkomax ropona Tamkenta u 80-81
mkonax ropona Camapkanaa. DKCIepUMEHTaIbHO-HCCIEAOBaTeNbCcKas padoTa
Obl1a opranu3oBaHa cpeau ydammxcs 10-11 kmaccoB atux mkois. Ha HavansHOM
JTarne IKCIEPUMEHTA KOJIUYECTBO IKCIEPUMEHTAIBHONU BBIOOPKH COCTABISLIO 355
YeJIOBEK, a Ha 3aKIII0YUTEIbHOM 3Tane — 343 yvamuxcs (Tabmura 3).
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Taoauma 3
Pacnpenenenue yyanuxcsi, yY4acTBYIWIIHMX B IKCIIEPUMEHTAJILHOI padoTe, 1Mo
peruoHaM M KJjaccam

HavaJjbHblii 3Tan DuHAJIBHBIH 3TAI
Kontposabna | Dxcnepume | KonTposabHa | JkcniepuMeH
IKCNepUMeHTATbHbIe s rpynmna HTAJILHAS s rpynmna TaJIbHast
PEerHOHBI M IUIOIIATKA rpynna rpynna
10 11 10 11 10 11 10 11
Hamanranckas 17-a 16 | 15 15 14 15 15 15 15
00J1aCTh, HIKOJIa 31 29
Typaxypranckuii | 454 12 | 13 | 13 ] 12 [ 12 [ 13 13 | 12
|PRELEIREL 1IKOJIa 25 25
Topox Tawikex, 26-5 16 | 15 15 | 15 | 15 | 15 15 | 16
SIkkacapaiickuit IIKOJIA 31 30
paiion 100-5 14 | 14 14 | 13 | 13 | 13 12 | 13
IKOJIA 28 27
Topox Camapkang | 80-s 15 | 14 | 16 | 13 | 13 | 16 13 | 16
IKOJIA 29 29
81-s 15 | 15 | 15 | 15 | 14 | 17 14 | 18
HIKOJIa 30 30
Obuuee 6 88+86=174 | 88+82=170 | 82+89=171 | 82+90=172
KOJIMYECTBO 344 343
[Ipomiecc  3KCMEPUMEHTANBHO-OMBITHOW  pabOThHl  OBUT  peann3oBaH B

JMArHOCTUYECKOM M IMPOTHOCTHYECKOM,
MPAKTUYECKOM M 0000IIAIOIIEM dTarnax B IEIsIX JOCTHKEHUS MTOCTaBICHHBIX 3a1a4.

HauanbHble 1 UTOTOBBIE PE3YIbTATHl IKCIEPUMEHTAIBHO-OMBITHON PadOThHI
OB CPAaBHUTEIHHO MPOAHATM3UPOBAHBI U MPEJCTABICHBI B TAOJIMYHON (opme

(Tabsmma 4).

OpraHnu3alluOHHO-IIOATOTOBHUTCIIBHOM,

Tabdauna 4

Pe3yabTaThl HA4aJABLHOIO (H.3.) M HTOTOBOI0 3TANA (1.3.) IKCNEPUMEHTAIbHO-
ONBITHOI PadoThI M0 PA3BUTHIO NPOAYKTHBHBIX HABBIKOB YYaIIMXCS
CTApPIINX KJACCOB HA OCHOBE PArMaTH4ecKOro noJaxoaa B 00y4eHuu

AHIJIMICKOMY SI3BIKY (B pa3pe3e peruoHoB)

Kputepun oneHkun
3}:;:;?::;‘: I'pynnbl | KoamnuyecTBo Ynosaiers | Heynosie
VUeHHKOB Ot1auyno | Xopomo | OpUTeJIbH | TBOPHUTEJ
mJI0IIMaAKHN 0 BHO
H.D. | WO, | HD. | W, | HD. | WO, | HD. | H.D.
Hamanranc | Okcriepu | 109 | H.3.-54
Kas o0JlacTh | MEHTaIb n.3.-55 4 16 13 21 19 11 8 7
Has
rpyrmmna
Kontpon | 111 | H.3.-56
bHas nna.-55 | 4 3 14 19 24 26 14 7
rpynmna
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Tamkenrck | Okcrepu | 113 | H.3.-57
ast 00J1aCTh | MEHTAIIb n.3.-56 5 18 14 29 97 11 11 5
Hast
rpynmna
Kontpon | 115 | H.3.-59
bHast na.-56 | 4 5 15 15 28 27 12 9
rpyrmnma
Camapkanyg | Okcnepu | 120 | H.3.-59
cKas MEHTAJIb n.3.-61 8 21 16 24 26 12 9 4
00J1acTh Hast
rpyrmnma
Kontpon | 119 | H.3.-56
bHast no.-60 | 6 6 18 14 25 29 10 11
rpymmna
Htoro Okcnepu | 342 | H.3-
MerTa® 170 17 | 55 | 43 | 67 | 82 | 34 | 28| 16
Has n.3.-
rpyrmmna 172
Kontpon | 345 | H.3.-
bHas Y4 Vs | 14 | 47| a8 | 77| 82 | 36 | 27
rpymmna n.3.-
171

N3 npuBeneHHO# TaOaUIBI BUAHO, YTO HA HAaYaJlbHOM JTale pe3yJbTaThl
OIIEHOK MPOJIYKTUBHBIX HABBIKOB Yy OIBITHBIX M KOHTPOJIbHBIX T'PYNIl MOYTH HE
oTimyarorcs. Ha 3akimouutensHOM  3Tamne, OJHAKO, B  OINBITHOW TPYIIIE
HaOJII0IAt0TCS CYIIECTBEHHBIC M3MEHEHHS 110 CPABHEHUIO C KOHTPOJIBHOW TPYIIIOH.
Crnenyromye TabauIibl 000011al0T HaYalIbHBIC U KOHECYHBIC MaTeMaTUYECKUE U
CTaTUCTHYCCKHUE aHAIM3bI 10 KinaccaM (Tabmuma 5).

Tadauna 5
Pe3yabTaThl HAYAABLHOM CTAAMU (H.C.) U KOHEYHOM CTAaAMH (K.C.) ONIBITHO-
JIKCIEPUMEHTAJIBHOMH padoThl (B KOHTEeKcTe 10-X Ki1accoB)

Kpurepun onenkn
Jxenepume | Tpynmsi Koitteerno Ot1iimuno | Xopomo | YaomierB | Heynosaie
e ST e OPHUTEJIbH | TBOPUTE
IIOIIAAKH y 0 2L
H.O. | M.3. |HD. | MO, [HD | HO. | HD | HO.
Dkcnepu
MEHTANb | 45q | HO88 g | o | o3 | 3 |40 | 17 |15 | 7
Has 1.7.-82
Hroro Tpyrma
KonTpon 1.5.-88
bHas 170 o 6 7 21 23 33 40 16 | 12
n.2.-82
rpynmna

OTa quarpaMma IpuHsIa cieayromuii Bus (Pucynok 4).
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Hauanvnoiit sman Hmozoewtit yman

45 42 45 40
40 40
35 33 35 32
30 30 26
5 3 21 25 23
20 15 16 20 17
15 4 15 12
10 6 10 7 7
5 5
s ] I : l
OkcnepumeHT  KoHTponpHas Okcnepumenta  KoHTponbHas
albHas TpyIa rpynma JIbHAs TpyIIa rpymma
B OTJINYHO 9 6 ® OTJINYHO 26 7
Xoporo 23 21 Xoporo 32 23
VY nosnerBopuren 42 33 VY nosnerBopuren 17 40
BHO BHO
HeynosnerBopur 15 16 HeynosnerBopur 7 12
€JIBHO SIIBHO

Pucynok 4. /InarpaMMma pe3yJibTATOB HAYAJbLHOWH M KOHEYHOH cTaINu
ONBITHO-)KCIEPUMEHTAJIBbHON Pa0oThI 0 NPOAYKTHUBHBIM HABBIKAM B 10-m
KJ1acce

W3 nuarpaMmbl BUAHO, YTO HA KOHEYHOM CTaJUU MOKA3aTEIU «OTIUYHO» H
«XOpOLIO» B 3KCHEPUMEHTAIBHOW TPYNIIE BBIIIE, YEM B KOHTPOJIBHOW TpyImIIe.
Tenepp npuBeneM OOOOIIEHHBIE HAayajdbHbIE M KOHEYHbIE pe3ysbTaThl B 11-x
kiaccax (Ta6numa 6).

Ta6auna 6
IMoka3zaTesin oBJ1aIeHUs] MPOAYKTHBHBIMYU HABBIKAMHU YYEHUKAMH HA
HAYaJIbHOM (H.C.) U KOHEYHOMH (K.C.) CTAAUSAX ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHOMI
padorsl (B 11-x KJIaccax)

Kpurtepun ouenku

Ikcnepume | I'pynn Orimuno | Xopomo | Yaosiaers | Heyaosiie
HTAaJIbHBbIE bl KOJ]I/[‘ICCTBO OpI/ITe_]I])H TBOpI/ITeJ'[
IUIOIIAAKY YYEHHKOB 0 bHO
HO. | H3. |HA. | H3. |HI | U3, |HI | K.
DKcrep
MMEHTA | gy | HO82 1o | o9 | 95 | 35 | 39 | 17 | 13 | 9
JIbHAA n.3.-90
HUroro Tpynia
Kontpo 1586
JIpHAas 175 o 11 7 24 25 39 41 17 16
n.3.-89
rpymma

Ha ocHoBe 3T0i1 TabnmuIbl AUarpamMma npuHsiia ciueayromuid Bua (PucyHok 5).
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Hauanvnwoiit s5man Hmoczoewvtit y)man

45 45 41
39 39
40 40
35
35 35
29
30 30
25 24 25
25 25
20 17 20 17 16
15 12443 1 15
10 10 o 7
5 5 I
0 0
Okcnepumenta  KoHTponbHas Okcnepumenta  KoHTpombHas
JIbHAsS TpyIIa rpynma JIbHAs TpyIIa rpynna
B OTnnu4HO 12 11 B OTIM4HO 29 7
Xoporio 25 24 Xoporo 35 25
Y nosneTBoputen 39 39 Y 10BNI€TBOPUTENH 17 m
BHO HO
HeynosnerBopur 13 17 HeynosnerBopure 9 16
€JIBHO JIBHO

Pucynok 5. /Inarpamma pe3yJibTaTOB HAYAJbLHOW M KOHEYHOM CTaANH
OBJIAJICHUS POAYKTHBHBIMH HaABbIKAMH yYamumucs 11-x kiaccos npu
00y4YeHHH AHIVIHICKOMY SI3BIKY

Kak BUIHO U3 1rarpamMmel, Ha HA4aJIbHOM 3Talle pa3Inyus MEX1y OTIIMYHBIMU
U XOPOIIMUMH pe3ybTaTaMu B KOHTPOJIbHON U SKCIIEPUMEHTAIbHON rpynnax ObLIN
HE3HAunTeAbHBIMU. OJHAKO HAa KOHEYHOM JTale I0Ka3aTelld «OTJIMYHO» U
«XOPOUIO» B AKCIIEPUMEHTAIBHON IPYIINE OKA3aIHCh BBILIE, YEM B KOHTPOJIbHOM.
Ha ocHOBe BblllIeyKa3aHHBIX pe3yJbTaTOB B cCieayroleid Tadauue
IPEACTABIICHbl CTATUCTUYECKUE T[OKa3aTeau: CpeAHee 3HauYeHHe, JUCIepCus
BBIOOPKH, KO3 UUKEHT Bapuanuu, t-kputepuil CTblofeHTa, CTENEHb CBOOOBI,
Kputepwii cornacusi [lupcona u noBepurtenbHbie oTkiIoHeHus (Tabmuna 7).
Ta6auna 7
CraTucTnyecKue NoKa3aTeJ iy IKCIIEePUMEHTAJBHBIX Pe3yJabTATOB 10
Pa3BUTHIO NPOAYKTHUBHBIX HABBIKOB CTAPIIEKJIACCHUKOB M0 AHIJIHIICKOMY
SI3BIKY HA OCHOBE NNParMaTH4eCcKoro noaxoaa

Knacesl | X | Y S? S C. |C [T, K X A, Ay
10 xn 3,94 | 3,29 |0,8764 | 0,6659 |2,63 |2,75 | 4,74 162 |23,01 | 0,20 | 0,17
11 k1 3,93 | 3,26 | 0,9051 |0,7124 | 255 |2,73 |5,15 178 |26,99 | 0,19 | 0,17

Ha ocHOBe BbIlIEyKa3aHHBIX PE3YyJIbTATOB PACCUUTHIBAOTCA IMOKa3aTEIN
KauyecTBa OMBITHO-IKCIIEPUMEHTaIBLHOU paboThl B 10-X Ki1accax.

Hawm m3Bectno, x=3,94; Yy =3,29; AX =0,20; Ay =017

Ha ocnoBe 3Tux JAaHHBIX OMPCACIAIOTCA CICAYIOINC ITOKA3aTCJIN KadCeCTBaA.

Iloka3arennb

oOpazom:

K,

yeb

(X-A,) 394-020 374

(Y+A,)

73294017 346

> 1;

3¢ (eKTUBHOCTH OO0y4YeHHUS PaCCUUTHIBACTCS

CIEAYIOUUM
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[TokazaTenb ypoBHsS YCBOCHHUS 3HAHUHN OMPEEISIETCS CICTYIONUM 00pa3oM:
Ky =(X-A)-(Y-A,)=(394-0,20)-(3,29-0,17) =3,74-312=0,62 > 0;

Ha ocHOBe BblllIEyKa3aHHBIX pE3YJIbTATOB PACCUUTHIBAKOTCA I10KA3aTen
KauecTBa OMNBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHON padoThl B 11-X Kitaccax.

Ham mssectro, ¥=3,93; v =3,26; A4,=019; A =017,

Ha ocHoBe 3TuX JAaHHBIX OIIPCACIAIOTCS CICAYIOIHE ITOKaA3aTe/IM KadyeCTBa.

IToxazarens
00pa3oM:

C(X-A,) 393-019 374

3 PEKTUBHOCTH  OOyYCHHS

TV +A) 3264017 343

1,09 > l,

PaCCUYUTBIBACTCA

CJIETYIOIIUM

IToxazarenb ypOBHS yCBOECHHUS 3HAHUIN ONPEAEIIAETCS CIEAYIOINM 00pa3oM:

O

s

IMOJIYUYCHHBIX PC3YJIbTATOB MOKHO

cacjIarb BBIBO/,

K,y =(X-4,)-(Y-A,)=(393-0,19)-(3,26-0,17)=3,74-3,09=0,65 > 0;

qTO IIOKa3aTcCJIb

b HeKTUBHOCTH 00yueHus OOJjblle eIMHUIA, a IMOoKa3aTeldb YPOBHS YCBOCHUS
3HaHUI — OoJibllle HyJS. DTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, UYTO MPU OOYy4YEHUU

AHIJIMACKOMY  SI3bIKY  NPOJYKTHMBHBIE  HAaBBIKU
DKCIIEPUMEHTAJIFHBIX TPYIIax pa3BUBAOTCI  OoJee
KOHTPOJIBHBIX

[IpoBenEHHBIA CTATUCTUYECKUN aHAIN3 TOKAa3bIBACT,

CTapIICKIIACCHUKOB B
s pexkTBHO, UYEM B

rpyIax.
9TO PpE3yJIbTATHI

UCCIIEJIOBAHUSI U BBIBOJbI, U3JI0’KEHHBIC B IUCCEPTALINU, TOATBEPKAAIOT CPEAHION0
3 PEKTUBHOCTh OMBITHO-IKCIIEpUMEHTANIbHOU paboThl (13,2 %), yTo, B CBOIO
ouepelib, MOATBEPKAACT JOCTHKEHUE TTOCTABIICHHOMN 1IEJIH.

[To pesynbpTaTaM uccnegoBaHusi pa3pabOTaHbl CIEAYIOIIME METOJIMYECKUE
IPEUIOKCHHS ¥ PEKOMEH a1y (Tabnuia 8).

Taoauna 8

IIpennoxennss 1 peKOMEHIANMUM M0 PA3BUTHIO MPOJAYKTUBHBIX HABBIKOB
YYAIMXCSl CTAPIIMX KJIACCOB HA OCHOBE MParMaTu4yecKoro nojaxoaa

JINAJIOTOB, JUCKYCCUM, POJIEBBIX UTP
Y KOMMYHHKATHBHBIX CUMYJISLIAH.

OcHoBHOE MexaHu3m peaju3anuu O:xugaemMblii pe3yJbTaT
HanpasBJIeHHe
IMpennoxenus
Ycunenue nparmatuko- | PerynspHoe ucnonb3oBaHue Ha | [loBblmaroTcs crocoOHOCTH
KOMMYHHKaTUBHOMN ypoKax IpUOIMKEHHBIX K | y4aluxcs BeIpaKaTb MHEHUE
cpeabl MOBCEJHEBHON JKM3HU CUTYyaluH, | B COOTBETCTBHHM C CUTYyaluel,

CcBOOONHO OO0WIATBCI U HX
peueBast akTHBHOCTb.

VBeandeHue 107U
3aJIaHNH,
HaIpaBJICHHBIX Ha
pa3BUTHE
MPOIYKTUBHBIX YMEHUH

Ob6oraienue TeM yueOHUKa
JIONOJTHUTETIbHBIMU

nparMaTui4cCKMMu 3aldHUSAMU  Ha
TOBOPEHHE M TIMCHMO, a TaKKe
AYTCHTHYHBIMHA MarcpuaiaMu,
OTPaXXaIOUIMMHU MECTHBIH KOHTEKCT.

PaszBuBarorcs yMEHUs
TOBOpEHHs U HUCHbMA,
pacIIUpSIIOTCS BO3MOXKHOCTH
MIPUMEHEHHS YCBOEHHBIX
SI3BIKOBBIX €MHMII B
peasbHOM OOILEHUH.

CucremHas WNuTterpanuss B yueOHBIA mporecc | DopMHUpyETCs CIOCOOHOCTh
opraHu3anus OCMBICIJICHUA KOMMYHHKATUBHOTO | YUallIUXCA CO31aBATh YCTHYIO
HaMEpPEHUs, BbIOOpa | U MUCHbMEHHYIO peub,
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parMaTU4ecKoro COOTBETCTBYIOIIEH pedeBoil | COOTBETCTBYIOIIYIO LIeJIH,
pa3BUTHS CTpaTeTMM W OICHKM PEYeBOro | KOHTEKCTY U ajpecary.
pe3yiabTaTa Ha OCHOBE MOJEIHU
PPRM wu koHcTpykTa PINK.
Pexomenganuu
LenenanpaBieHHoe OT6op ¥ WHCMONB30BAaHHE BHJIEO, | YUaluecs IIOHUMAFOT
HCIIOJIL30BaHUE WHTEPBBIO, JUATOTOB, AIEKTPOHHBIX | €CTECTBCHHYIO aHTJIUHUCKYIO
ayTEHTUYHBIX MUCEM U JPYTUx 00pa3iioB peasbHON | pedb U YMECTHO UCIIOIB3YIOT
MaTepHuasioB peuu ¢ y4ETOM YPOBHS U UHTEPECOB | SI3bIKOBBIC Cpe/acTBa B
yYaluxcs. Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYaITUsX.
IlocmenoBarenpHas u | B3amMocBs3aHHOE NPUMEHEHUE | YYanuics Mocaeq0BaTeIbHO
WHTETpaTHUBHAS pEnpOIyKTUBHO- MepexXoJUT OT TOTOBOIO
OpraHu3aIus PEKOHCTPYKTUBHBIX, MPOIYKTUBHO- | PEYEBOTO oOpasma K
YIOPa)KHEHUH AKCIIPECCUBHBIX W CUTYaTUBHO- | CO3JAaHUIO CAMOCTOSTEIbHOUN
KOMMYHUKATUBHBIX YIPAKHEHUH B | IPOTYKTUBHOU peun,
ay/MpOBAaHUU, YTEHUH, TOBOPEHUHU U | COOTBETCTBYIOLIEH
MHCEME. CUTYaIIUH.
Ycunenue OueHuBaHUE peud MO KPUTEPUSM | Y y4YAIIUXCA pPa3BUBAIOTCS
pa3BUBAIOIIEH KOMMYHUKATHBHOMN LIeH, | yBEPEHHOCTh B ceOe, yMEHUS
o0OpaTHOH CBSI3U U COOTBETCTBHUS aJIpECaATy, CMBICIOBOM | CAMOCTOSITEIBHO — CO3/1aBaTh
pedaekCuBHOTO MOCJIEIOBATEILbHOCTH M SA3LIKOBOI | BBICKA3bIBAHUE U OICHHMBATH
OLICHUBAHUS TOYHOCTH, TMPOBEJACHHUE KPATKOH | COOCTBEHHYIO JIEATEIHHOCTb.
pedrmekcum W TmpemocTaBiIeHUE

MOJIOKUTETHHON 00PATHOM CBSI3H.

3AK/IIOYEHUE

1. Ilparmatuyeckuii MOAXOJ TMpPEACTaBIsIET COOOH METOA0JIOTUYECKYIO
OCHOBY OOYYEHUSI aHIJIMICKOMY SI3bIKY HE KaK COBOKYIHOCTH I'PaMMaTHYECKUX
IPaBUJI M JIEKCMYECKUX EIVMHMIL, a KaK CpPEACTBY pealli3aluu ONPEACIEHHOU
KOMMYHUKATHBHOW 1M B YCIOBUSAX peajbHOro oOmeHus. B pamkax JaHHOTO
MOAX0Ja KOHTEKCT, pedeBas CUTyalus, KOMMYHUKAaTUBHOEC HaMEPEHHUE
TOBOPSILET0, COUUAIBHBIM CTAaTyC aapecara U KyJbTYpPHbIE HOPMBI BBICTYIIAIOT
dakTopamu, ONMPEeneIIOMUMHA BBHIOOP SI3BIKOBBIX cpencTB. C ATOW TOYKH 3pCHUS
IparMaTHYeCKUil MOAXO0J CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Yy Yy4alIUXcs CIIOCOOHOCTH
CO3JaBaThb HE TOJIBKO TIPaMMAaTHYECKM MPABUIBHBIE, HO M COOTBETCTBYIOIIUE
CUTYalluH, [IeJICHANPABICHHBIE © KOMMYHUKATUBHO 3(P(EKTUBHBIC BHICKA3bIBAHUSI.

2. IlparmaTudeckass  KOMIIETEHIIUSA KAaK  CTPYKTYPHBIA  KOMITOHEHT
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHIIMM  OOBEIMHAET  CIMOCOOHOCTH  YMECTHO
peaIN30BbIBATh PEUYEBBIC AKTHI, MMOHUMATh MPAMBIE M KOCBEHHbIC 3HAYCHHS U
UMILUTAKATYPbl, BBIOUPATh CTPATETUU BEXKJIMBOCTH, a TaKXkKe aJalTUPOBATh peub K
ajpecaTy W KOMMYHUKATHBHOW CHUTyallMM. YPOBEHb €€ C(POPMUPOBAHHOCTH
ONpPEAENSACTCS HE TOJBKO 3HAHUEM YYAIUMCS S3bIKOBBIX €IWHHUL, HO U
CIOCOOHOCTBIO 11€71ec000pa3HO UCIOIb30BaTh UX B PA3IMUHBIX COLUOKYIJIbTYPHBIX
cutyanusax. CinenoBaTenbHO, IPU ONPENCICHUN YPOBHS BIaJCHUS MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM Hapsly C S3bIKOBOM MPABUIIBHOCTHIO OCHOBHBIMU KPHUTEPHUSMH JOJLKHBI
BBICTYTIATh MPAarMaTHIECKasi yMECTHOCTh 1 KOMMYHHUKATUBHAS () (PEKTUBHOCTS.
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3. 'oBopenne u mMHCHMO TIPEACTABISIIOT COOOM  B3aMMOCBSI3aHHBIC
MPOAYKTUBHBIC HABBIKW, MPEJHA3HAYEHHBbIE JUISl BBIPAXKEHUS MBbICIH, OIHAKO
pasnuyaronIiecss MeEXxaHu3MaMH CBOer peanu3anuu. Eciiv roBopeHue onupaercs Ha
HEINOCPEICTBEHHOE B3aWMOJEIHCTBUE, ONEPATUBHOE PEarnpoBaHUE, UHTOHALUIO U
HeBepOaJIbHbIE CPEACTBA, TO MUCHMO TpeOyeT MpeABapPUTEIbHOIO IUIAHUPOBAHUS,
yu€Ta  MOpEeNIosiaraéMoro  ajapecara, JIOTHYECKOM  MOCIIEIOBATEIbHOCTH,
CTPYKTYPHOW LEJIOCTHOCTH M pelakTHUpoBaHus. Pa3BuTue 000MX HABBIKOB BO
B3aMMOCBSI3M  JIMHIBUCTUYECKOTO, COLMOJIMHIBUCTHYECKOTO, JIUCKYPCUBHOTO,
CTPAaTETMYECKOTO0 M IParMaTuyeckoro  KOMIIOHEHTOB  OOYCIIOBJIMBAET
HEOOXOIMMOCTh HX OOY4YEeHUSI HE HW30JMPOBAHHO, a HAa WHTETPATUBHON U
KOMMYHHUKAaTHBHO OPUEHTUPOBAHHON OCHOBE.

4. TpynHOCTH, BO3HUKAIOUIME B MPOJYKTUBHON PEUM yYAIIMXCS CTapIIUX
KJIACCOB, OOYCIIOBIICHBI B3aMMHBIM BJIMSTHUEM KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTUYECKUX
U JUJAKTUKO-METoAudeckux (akTopoB. HeBepHoe HCTONKOBaHME KOHTEKCTA,
HEMIOHUMAaHUE KOCBEHHBIX pPEYEBBIX AaKTOB U HUMIUIMKATYp, OrPAHUYEHHOCTH
A3BIKOBBIX ~ PECYpPCOB, HMHTEPPEPEHLMSI POJHOrO  S3bIKA, HECIOCOOHOCTH
MOCJEeA0BaTEIbHO (POPMYIUPOBATH MBICTL, OOA3Hb JOMYCTUTh OIIUOKY U
HEJOCTAaTOYHAas MOTHMBALMS MNPUBOAIAT K NParMaTuyeckod HEYMECTHOCTH
BbICKa3biBaHUs. [loaTOMy naHHBIE TPYAHOCTU CIIEIyeT paccMaTpuBaTh HE Kak
HEJOCTAaTKM y4YallluXCcs, a Kak METOJAMYECKHEe WHIUKATOphl, TpeOyroume
opraHu3aluudd  o0pa3oBaTeNbHOrO  mpouecca Ha  JudQpepeHIrpoBaHHOM,
KOHTEKCTyaJIbHON U AUArHOCTUYECKOM OCHOBE.

5. TocynapctBeHHBIM  00pa3oBaTENbHBIM  CTAHAAPTOM H  y4YEOHBIMH
nporpaMMamMu MOpPEIyCMOTPEHO OBJIAJICHHE YYallUMHUCS CTaplIMX KJIaccoB
aHTTIMHACKUM si3bIKOM Ha ypoBHe BI1/Bl+, a Takxke QopmupoBanue y HUX
CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITEJIBHO BBIPA)KaTh CBOM MBICIM B YCTHOM M MHCbMEHHOM
dopmax. HecMmoTps Ha HACHIIIEHHOCTh Y4ueOHHMKOB «Prepare» akTyallbHBIMH
TeMaMH, MaTepuajiaMu, HalpaBJICHHbIMM HAa Pa3BUTHUE XKU3HEHHBIX HABBIKOB, U
KOMMYHUKATUBHBIMU 3a/laHUSIMH, HEJ0CTaTOYHAas IPEICTABIEHHOCTh
HAllMOHAJIBHO-KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa, CJIOXHOCTb OTAEJIbHBIX MaTepHUaioB
OTHOCHUTEJILHO ypoBHS B1, upe3aMmepHbIid AJisi OJHOTO aKaJeMHUUECKOTO Yaca 00bEM
YOPOKHEHUW | TpeodsalaHie pPEeUEenTUBHOM JeATEIbHOCTH OrPaHHUYUBAIOT
BO3MOXHOCTH CHUCTEMHOTO  pa3BUTUS MPOAYKTHUBHBIX HaBBIKOB. JlaHHOe
00CTOSITENILCTBO CBUJETENBCTBYET O HEOOXOJMMOCTH JOMOJHEHUS JIEHCTBYIOIMIMNX
y4eOHUKOB TMparMaTHuYeCKUMHU MaTepuajaMu, OPHUEHTHPOBAHHBIMU Ha ajpecara,
PEruCTp OOIICHMS, PEUEBYIO CUTYAIINIO, CTPATET U BEXKIMBOCTH U MEKKYIIBTYPHYIO
YMECTHOCTb.

6. Cucrema yIpaKHEHUH, BKJIFOYAIOILIAS pPENPOAYKTUBHO-
PEKOHCTPYKTUBHBIM, IIPOTyKTUBHO-IKCIIPECCUBHBIN u CUTYaTUBHO-
KOMMYHUKATHBHBIM 3Tamnbl, NpPEICTaBIsA€T COOOHM METOAUYECKUH MEXaHU3M,
00ECeUnBAOIINN TEePEeX0]] YYallerocss OT OCMBICIEHUS M TNpeoOpa3oBaHMUs
TOTOBOTO pEYEBOTO 00pa3la K CaMOCTOSTEIbHOMY BBIPAKEHHUIO MBICIH U
LEJICHANPaBICHHOMY  OOIIEHMI0O B  peajbHOM  CUTyaluu.  YIpaKHEHUs
«Jlukrornoce», «Kto roBoputr?», «AHanu3 auanoray, «COMHUTEIbHBIE
BBICKa3bIBAHUA», «ABTOPBI JJEKTPOHHBIX NMCEM», «be3yMHas nuckyccus»,
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«KommenTtapumn», «IlonoxurenbHble, OTpULATENBHBIE U HHTEPECHBIE ACIIEKTHI»,
«Heobutaemsbrii octpoB», «Uto mpowmsomnuio Obvl, eciwm...?», «PojeBas wmrpa Ha
OCHOBE 3aMelleHus» M «Jluamorum no ONOpHBIM peIIMKam» O00eCIeYnBaOT
IIOATAllHOE PA3BUTHE KOHTEKCTYaJbHBIX, JUCKYPCHBHBIX M NPArMaTUYECKUX
XapaKTEpUCTUK NMPOAYKTUBHOW peun. CoyeTaHWe NAHHOM CHUCTEMBI C METOAaMU
«Case Study», «Think—Pair—Share», «Role Play», «Chain Story» u «Chain
Conversation» CcHocoOCTBYET NOBBIIICHUIO PEUYEBOW AKTUBHOCTH Yy4alllUXCH,
Pa3BUTHIO COTPYJHUYECTBA U KOMMYHHUKAaTHUBHON CaMOCTOSITEIbHOCTH.

7. Pa3pa®oTaHHbIi [ pa3BUTHUA MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB Yy4alllUXCs
CTaplLIMX KJIACCOB HA aHIVIMMCKOM si3bIKe « PINK — nmparMaTtuko-uHTEHIIMOHAIBHBIN
peyYeBOl KOHCTPYKT» BKIIFOUAET OPUEHTAIMOHHO-CEMUOTUYECKYIO, CTPATETMUECKO-
TEeHEPAaTUBHYI0 U pedUIeKCUBHO-TpaHCPEepHYO (a3bl. JlaHHBIM KOHCTPYKT
o0ecrieurnBaeT IMOCJIEA0BAaTENIbHYI0 OpPraHU3alMil0 MPOIEccCOB  (HOPMUPOBAHMUS
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O HaMEpeHHUs, BbIOOpa AMCKYPCHUBHOM CTpAaTerMd MU OLICHKHU
pEUYeBOrO BO3ACUCTBUA. B pe3yisibraTe ydammiics o3TalHO OCBAUBAET LIEJIOCTHBIN
IIPOLIECC — OT BOCIPHUATHUS PEYEBOUM CUTYyalHH IO CaMOCTOATENIBHOIO CO3AaHUs
YCTHOTO WJIA MUCBMEHHOTO PEYEBOr0 MPOAYKTAa U OLIEHKH €r0 KOMMYHUKATUBHOIO
pe3yabTara.

8. HampaBneHnHas Ha npeojojeHUE KOMMYHUKATHUBHO-IParMaTHYECKUX U
OUJAKTUKO-METOAUYECKUX  TPYAHOCTEH,  BO3ZHHMKAKOIIMX IPU  Pa3BUTHH
IIPOAYKTUBHBIX HaBbIKOB, «PPRM — wMozenp mparMaTuyeckoro pasBUTHUSA
MPOIYKTUBHBIX HABBIKOBY» 00ECIEUYMBACT BO3MOXKHOCTH JHATHOCTUKH PEUYEBBIX
NOTPEOHOCTEN, MOJENUPOBAHUSA MPArMaTUYecKuX MPOOJEMHBIX CHUTyalud u
MOHMTOPHUHIA JIMHAMUKHA HWHAUBUAYAJIbHOTO pa3BUTHSA. Mojaens oO0benauHseT
IparMaTUYeCKUe YHPaKHEHUs, HHTEPAKTUBHbIE METOAbl, (OpMbI OOyueHus,
JUJAKTUYECKAE CPENCTBA U KPUTEPUH OLICHUBAHMS B LEJOCTHYI0 METOIMYECKYIO
CUCTEMY.

9. B memarornmueckod OMBITHO-IKCIIEPUMEHTATBHOW paboTe MPUHSIN
yuactue 687 yuammuxcsa 10-11-x kimaccoB miectu o01ieoOpa3oBaTEIbHBIX KO,
PACIIOJIOKEHHBIX B TPEX peErHoHax. Pe3ynbTaThl HKCIEPUMEHTAIBHBIX TPYIII
OKa3aJINCh BBILIE TOKa3aTeled KOHTposbHBIX rpynn Ha 13,0 mpouentra B 10-x
KJlaccax, Ha 13,4 nponenra B 11-x knaccax u B cpeadeM Ha 13,2 nporienta. AHanus,
NpOBEAEHHBIM Ha oOcHOBe KputepueB CrbrogeHta u Ilupcona, MaremaTuKO-
CTAaTUCTHUYECKH TMOATBEpAWSI J(P(PEKTUBHOCTH METOAUKH, OCHOBAHHOM Ha
koHCTpyKTe PINK, Momenn PPRM u ycOBeplIEHCTBOBAHHOM JWJIAKTHUYECKOM
o0ecreyeHuu.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to develop upper-secondary school students’
productive skills in English language teaching through a pragmatic approach.

The object of the research is the process of developing the productive skills
of students in Grades 10-11 of general secondary schools on the basis of a pragmatic
approach.

The subject of the research comprises the content, forms, and means of
developing upper-secondary school students’ productive skills on the basis of a
pragmatic approach.

Research methods. The research employed theoretical methods (analytical-
synthetic and comparative analysis), diagnostic methods (questionnaires, tests, and
pedagogical observation), comparative analysis, pedagogical experimentation,
pedagogical monitoring, mathematical and statistical analysis (statistical processing
of data, graphical representation of results, and others), as well as component-
structural analysis.

The scientific novelty of the research is as follows:

the scientific and methodological necessity and functional role of the pragmatic
component within the structure of upper-secondary school students’ productive
English-language skills have been identified through component-structural analysis
according to the criteria of communicative intention, speech act, addressee, context,
discursive strategy, and sociocultural appropriateness;

the potential of the “PPRM — Pragmatic Productive Skills Development
Model”, designed to overcome the communicative-pragmatic and didactic-
methodological difficulties arising in the development of upper-secondary school
students’ productive English-language skills, has been substantiated through
mechanisms for diagnosing learners’ speech needs, modelling pragmatically
challenging situations, and monitoring individual development dynamics;

the didactic support for developing productive skills on the basis of a pragmatic
approach has been improved in terms of expanding students’ capacity to produce
functionally appropriate, coherent, and communicatively effective discourse
through the gradual integration of authentic situations, addressee-oriented tasks, and
reflective assessment tools within the activities “Dictogloss”, “Dialogue Analysis”,
“Email Writers”, “Mad Discussion”, and “Replacement-Based Role Play”;

the “PINK — Pragmatic-Intentional Speech Construct”, aimed at developing
upper-secondary school students’ productive English-language skills, has been
designed by integrating the processes of forming communicative intention, selecting
a discursive strategy, and evaluating speech impact on the basis of the
interrelationship among the orientation-semiotic, strategic-generative, and
reflective-transfer phases.

Implementation of the research results.

The scientific conclusions concerning the identification, through component-
structural analysis, of the scientific and methodological necessity and functional role
of the pragmatic component within the structure of upper-secondary school students’
productive English-language skills according to the criteria of communicative
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intention, speech act, addressee, context, discursive strategy, and sociocultural
appropriateness were incorporated into the educational process of the relevant
general secondary schools in Tashkent, Namangan, and Samarkand regions
(Certificate No. 01/11-01/11-454 of the Republican Education Centre under the
Ministry of Preschool and School Education of the Republic of Uzbekistan, dated
June 29, 2026). As a result, the findings contributed to the organisation of interactive
English lessons in Grades 10-11 and to the development of students’ pragmatic
competence and productive skills;

the scientific conclusions substantiating the potential of the “PPRM —
Pragmatic Productive Skills Development Model”, designed to overcome the
communicative-pragmatic and didactic-methodological difficulties arising in the
development of upper-secondary school students’ productive English-language
skills through mechanisms for diagnosing speech needs, modelling pragmatically
challenging situations, and monitoring individual development dynamics, were
utilised within the “English Access Microscholarship Program” project No.
SUZ80020GR0039, implemented at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages in 2022—2024 (Certificate No. 4009/02 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages, dated December 16, 2025). As a result, an exercise system
and interactive teaching methods enhanced on the basis of the pragmatic approach
were successfully introduced into practice to develop upper-secondary school
students’ productive skills;

the scientific conclusions concerning the improvement of didactic support for
developing productive skills on the basis of a pragmatic approach-in terms of
expanding students’ capacity to produce functionally appropriate, coherent, and
communicatively effective discourse through the gradual integration of authentic
situations, addressee-oriented tasks, and reflective assessment tools within the
activities “Dictogloss”, “Dialogue Analysis”, “Email Writers”, “Mad Discussion”,
and “Replacement-Based Role Play”— were incorporated into the educational
process of the relevant general secondary schools in Tashkent, Namangan, and
Samarkand regions (Certificate No. 01/11-01/11-454 of the Republican Education
Centre under the Ministry of Preschool and School Education of the Republic of
Uzbekistan, dated June 29, 2026). As a result, the findings contributed to the
development of upper-secondary school students’ English speaking and writing
skills and to improving the effectiveness of their communicative activity;

the scientific innovation relating to the development of the “PINK —
Pragmatic-Intentional Speech Construct”, aimed at developing upper-secondary
school students’ productive English-language skills through the integration of the
processes of forming communicative intention, selecting a discursive strategy, and
evaluating speech impact on the basis of the interrelationship among the orientation-
semiotic, strategic-generative, and reflective-transfer phases, was utilised within the
international research project entitled “English as a School Subject in Basic
Education: Influencing Future Policy Directions”, implemented at the Uzbekistan
State World Languages University in 2022—-2025 with financial support from the
British Council (Certificate No. 04-04-1/3227 of the Uzbekistan State World
Languages University, dated June 19, 2026). As a result, the findings contributed to
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enriching the methodological framework for developing speaking and writing skills
on the basis of a pragmatic approach within the project.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
main body of the dissertation comprises 157 pages.
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